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1. LUB 
 



Description Matière Norme 

Corps, manchon Laiton CW 617N matricé à chaud chromé EN 12165-98 

tige, presse étoupe  Laiton CW 614N EN 12164-98 

Sphère  Laiton CW 617N matricé à chaud -  Chromée dure EN 12165-98 

Joint de sphére et de presse étoupe  P.T.F.E.   

Poignée 106 Aluminium revêtu EPOXY  

Manette papillon - 106CHP Aluminium revêtu EPOXY  

CONFORMITE AUX NORMES ET AGREMENTS 

VANNE A SPHERE LAITON  F/F 

Rue de l’industrie - La Chaudanne - B.P. 39 - 73410 ALBENS 
Tél : 04 79 63 86 20     Fax : 04 79 63 12 21 

E-mail : adg@adgvalve.com 

Les informations sont données à titre indicatif et sous réserve de modifications éventuelles sans préavis. 

Réf : 106CH - 106CHP 
Ind : 01 
Date : 01/11 

DESCRIPTION 

APPLICATION 

SPECIFICATIONS MATIERES 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES 

FICHE PRODUIT 

Réf : 106CH - 106CHP 

x Services généraux - tous fluides compatibles 
x Distribution d’eau potable 
x Bâtiment 
x Arrosage - Irrigation 
x Industrie sauf vapeur 

x Vanne de sectionnement à tournant sphérique femelle - femelle  
x Avec presse étoupe et axe inéjectable. 
x Vanne à passage intégral, manœuvre quart de tour par poignée 

ou manette papillon réversible. 

x Taraudage : Pas du gaz. 
x Température maximale : 80°C 

x Certification EN ISO 9001-2000 
x ACS N° 05 ACC PA 014 

Diamètre 1/4" 3/8" 1/2" 3/4" 1" 1" 1/4 1" 1/2 2" 2"1/2 3" 4" 

Passage (mm) 9 10 14 19 25 31 39 49 63 75 100 

PFA (Bar) 32 32 25 25 25 20 20 20 10 10 10 



 
CARACTERISTIQUES DIMENSIONNELLES 

Référence  
 ADG 

DN 
(") 

F 
(mm) 

D 
(mm) 

D1 
(mm) 

H 
(mm) 

L 
(mm) 

M 
(mm) 

Poids 
(kg/p) 

106CH-8 1/4" 9 90 45 41 46 11 0.140 

106CH-12 3/8" 10 90 45 41 48 11 0.155 

106CH-15 1/2"  14 90 60 45 54 13 0.209 

106CH-20 3/4" 19 90 70 48 58 13 0.280 

106CH-26 1" 25 115 70 60 68 14 0.460 

106CH-33 1"1/4 31 115 - 65 82 17 0.682 

106CH-40 1"1/2 39 150 - 83 89 17 0.988 

106CH-50 2" 49 180 - 94 105 19 1.600 

106CH-66 2"1/2 63 270 - 110 131 23 2,750 

106CH-80 3" 75 270 - 120 150 25 3,600 

106CH-100 4" 100 320 - 155 190 26 8,050 

Rue de l’industrie - La Chaudanne - B.P. 39 - 73410 ALBENS 
Tél : 04 79 63 86 20     Fax : 04 79 63 12 21 

E-mail : adg@adgvalve.com 

Réf : 106CH - 106CHP 
Ind : 01 
Date : 01/11 

RECOMMENDATIONS : Les avis et conseils, les indications techniques, les offres que nous pouvons être amenés à donner ou à faire n’impliquent de notre 
part aucune garantie. Il n’est pas de notre ressort d’apprécier les cahiers des charges ou descriptifs fournis.  
Il appartient au client de vérifier l’adéquation entre le choix du matériel et les conditions réelles d’utilisation. 







TUYAUX HOSES

Tuyau anti-abrasion quatre ou six nappes acier,
tube intérieur et robe extérieure
caoutchouc synthétique

Abrasion resistance four or six steel spirals hose, synthetic rubber
inner tube and outer cover

Quatre nappes acier : 3/4 et 1”
Six nappes acier : 1”1/4
Température en continu : -40°C +121°C
Température maxi admissible : +125°C
Four steel spirals : 3/4 and 1”
Six steel spirals : 1”1/4
Continuous temperature : -40°C +121°C
Temperature maxi allowed : +125°C

KgKgKg

48867 XTRAFLEX 6000 3/4 19,0 12 3/4 32,0 28,2 420 6090 1680 24360 170 1,520 JS 1519

48868 XTRAFLEX 6000 1” 25,4 16 1” 38,1 35,1 420 6090 1680 24360 220 2,075 JS 1525

48869 XTRAFLEX 6000 1”1/4 31,8 20 1”1/4 49,5 46,3 420 6090 1680 24360 267 3,725 JS 1632

Référence Ø intérieur tuyau Ø ext. Ø nap. PS PR RC Poids Jupe
Reference I.D. hose O.D. R.O.D. WP BP BR Weight Ferrule

mm Mod. Pouce
mm Dash Inch mm mm bar psi bar psi mm kg/ml

KgKgKg

3 R1 5/16 7,9 5 5/16 14,6 12,6 215 3110 950 13770 114 0,255 JSAT 208

4 R1 3/8 9,5 6 3/8 17,0 15,0 180 2610 800 11600 127 0,360 JSAT 210

5 R1 1/2 12,7 8 1/2 20,1 18,1 160 2320 680 9860 178 0,450 JSAT 213

7 R1 3/4 19,0 12 3/4 27,3 25,3 105 1520 500 7250 240 0,610 JSAT 219

8 R1 1” 25,4 16 1” 35,1 33,1 90 1300 360 5220 300 0,920 JSAT 225

9 R1 1”1/4 31,8 20 1”1/4 43,3 40,6 65 940 260 3770 419 1,250 JSAT 232

10 R1 1”1/2 38,1 24 1”1/2 49,7 47,0 50 720 260 3770 500 1,600 JSAT 238

11 R1 2” 50,8 32 2” 63,1 60,4 40 580 250 3620 630 2,200 JSAT 250

Tuyau anti-abrasion une tresse acier,
tube intérieur et robe extérieure
caoutchouc synthétique

Abrasion resistance one steel braid hose, synthetic rubber inner tube
and outer cover

Température en continu : -40°C +100°C
Température maxi admissible : +125°C
Continuous temperature : -40°C +100°C
Temperature maxi allowed : +125°C

Référence Ø intérieur tuyau Ø ext. Ø tres. PS PR RC Poids Jupe
Reference I.D. hose O.D. R.O.D. WP BP BR Weight Ferrule

mm Mod. Pouce
mm Dash Inch mm mm bar psi bar psi mm kg/ml

R1 ROCKMASTER™ / 1SN
Excède EN 853 1SN - SAE 100 R1AT

Seb

Seb

Seb

Seb

Seb



 

 

 

 

 Production Réservoirs de stockage : 
 Rue du Bois de la Dame. – 79350 FAYE L’ABBESSE – France 
 Tél.  33 (0)5 49 72 42 44 – Fax  33 (0)5 49 72 40 04 
 Etablissement secondaire : SIRET 389 749 045 00032 

 Siège Social : 
 44 av. Lucien-Victor Meunier – 33530 BASSENS – France 

 Tél. 33 (0)5 57 80 80 80 – Fax 33 (0)5 56 31 61 21 
www.lafon.fr – contact@lafon.fr  

 

 

LAFON S. A. S. au capital de 10 000 000 € – Code APE 2813 Z – SIRET 389 749 045 00024 – N° Identification TVA FR.29 389 749 045 

 

CERTIFICAT DE CONFORMITE 
RESERVOIR DE STOCKAGE 

 

Le réservoir métallique suivant : 
 
 

 Date épreuve (1) : 10 AVRIL 2017 

 Numéro de fabrication (1): 17-556 

 Capacité (1): 3 M³ 

 Compartimenté (1): (MONO) 

 Conforme à la norme (1): EN12285-1 / EN12285-2  

 Diamètre (1) : 1 250 mm 

 Poids à vide (1) : 1 220 Kg 

 Epaisseur de la paroi intérieure : 5 mm 

 Epaisseur de la paroi extérieure : 3 mm 

 Pression d’épreuve simple paroi (à ne pas dépasser) : 0,3 bar (air)  

 Pression d’épreuve double paroi(2) (à ne pas dépasser) : 0,4 bar (air/liquide)  

 Liquide de détection de fuite(2): Liquide Antigel non dangereux (Mono propylène glycol) 

 Type de système de détection de fuite (2): LAG14E 

 Classe A (1) 

 Type de revêtement extérieur : POLYURETHANE 

 Matière : S235JR 

 
 

 Livrée à :      SMT BUS BETHUNE 

1138 AVENUE GEORGES WASHINGTON 

62 400 - BETHUNE 

                               

 

A été éprouvé conformément à la norme de fabrication et ne comporte pas de fuite. 
 

 

Fait à Faye l’Abbesse le : 28 Juin 2017 

         Jacky ROY 

   Responsable d’établissement 
 
 

(1)
: Mentions indiquées sur la plaque de conformité fixée au réservoir. 

(2)
: Mentions indiquées uniquement pour les doubles parois. 

 

DAQ 1201 I 06/14 

 

http://www.lafon.fr/
mailto:contact@lafon.fr


BARÊME DE JAUGEAGE

CITERNE: 17-556

DIAM 1250

3000 Litres Compartiment: (____)

H ( cm ) Volume(Litre) H ( cm ) Volume(Litre) H ( cm ) Volume(Litre) H ( cm ) Volume(Litre)

1 3 32 608 63 1561 94 2504

2 9 33 635 64 1593 95 2532

3 17 34 664 65 1625 96 2557

4 28 35 691 66 1658 97 2582

5 38 36 719 67 1689 98 2609

6 51 37 749 68 1721 99 2634

7 64 38 778 69 1754 100 2659

8 77 39 808 70 1787 101 2682

9 92 40 838 71 1818 102 2708

10 108 41 866 72 1850 103 2730

11 124 42 897 73 1881 104 2752

12 143 43 928 74 1913 105 2775

13 161 44 959 75 1945 106 2796

14 180 45 988 76 1976 107 2818

15 199 46 1020 77 2006 108 2840

16 219 47 1050 78 2038 109 2860

17 239 48 1082 79 2069 110 2878

18 260 49 1113 80 2100 111 2898

19 283 50 1145 81 2130 112 2916

20 304 51 1176 82 2161 113 2933

21 327 52 1207 83 2191 114 2950

22 351 53 1239 84 2221 115 2965

23 374 54 1272 85 2249 116 2980

24 398 55 1303 86 2280 117 2994

25 424 56 1336 87 2309 118 3007

26 448 57 1368 88 2337 119 3020

27 475 58 1401 89 2366 120 3031

28 501 59 1433 90 2395 121 3040

29 525 60 1464 91 2422 122 3048

30 553 61 1496 92 2451 123 3054

31 580 62 1528 93 2477

LAFON Chaudronnerie   

79350 FAYE L'ABBESSE      

Tél  05 49 72 42 44            

Fax  05 49 72 40 04



124 Les caractéristiques des produits sont susceptibles d’être modifiées sans avertissement préalable.
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PORTIQUES POUR ENROULEURS

360 162

360 163 - 360 163.001

360 160 - 360 165.001

PORTIQUES TROIS ENROULEURS

PORTIQUES CINQ ENROULEURS

PORTIQUES «POIDS LOURDS» SIX ENROULEURS

360 162 Portique trois enrouleurs
Pour fixer jusqu’à 3 enrouleurs série RM-12, RM-12S, RM-12CL et RM-12L. 
Égouttoir inclus. Dimensions: 1.200 x 400 x 2.220 mm.

360 162.001 Portique trois enrouleurs avec support pour trois afficheurs de gestion des fluides.
Pour fixer jusqu’à 3 enrouleurs série RM-12, RM-12S, RM-12CL et RM-12L. 
Égouttoir inclus. Dimensions: 1.200 x 400 x 2.470 mm.

360 163 Portique cinq enrouleurs.
Pour fixer jusqu’à 5 enrouleurs série RM-12, RM-12S, RM-12CL et RM-12L. 
Égouttoir inclus. Dimensions: 1.750 x 400 x 2.220 mm.

360 163.001 Portique cinq enrouleurs avec support pour cinq 
afficheurs de gestion des fluides.
Pour fixer jusqu’à 5 enrouleurs série RM-12, RM-12S, RM-12CL et RM-12L. 
Égouttoir inclus. Dimensions: 1.750 x 400 x 2.470 mm.

Idéal pour une utilisation simultanée sur deux baies d’entretien. Recommandé 
dans les cas où il n’est pas possible d’accrocher les enrouleurs au plafond. 
Construction très robuste. Permet de monter six enrouleurs de la série RM-
12 ou RM-34 selon les modèles. Deux enrouleurs supplémentaires peuvent 
être montés en utilisant les accessoires optionnels adéquats. Le portique 
six enrouleurs comprend des panneaux latéraux internes perforés pour le 
rangement d’outils et l’égouttoir.

360 160 Portique «poids lourds» six enrouleurs. Modèle étroit, pour 
fixer jusqu’à 6 enrouleurs uniquement des séries RM-12, RM-12S et RM-12L. 
Dimensions: 1.543 x 760 x 2.600 mm.

360 160.001 Portique «poids lourds» six enrouleurs avec support 
pour six afficheurs de gestion des fluides. Modèle étroit, pour fixer 
jusqu’à 6 enrouleurs série RM-12, RM-12S et RM-12L. Égouttoir inclus. 
Dimensions: 1.543 x 760 x 2.850 mm.

360 165 Portique «poids lourds» six enrouleurs. Modèle large, 
pour fixer jusqu’à 6 enrouleurs série RM-12C et RM-34. Égouttoir inclus. 
Dimensions:1.972 x 760 x 2.600 mm.

360 165.001 Portique «poids lourds» six enrouleurs avec support 
pour six afficheurs de gestion des fluides. Modèle large, pour fixer 
jusqu’à 6 enrouleurs série RM-12C et RM-34. Égouttoir inclus.
Dimensions: 1.972 x 760 x 2.850 mm.



E2010 CCN 15260912	 (800) 276-4658 D FAX (800) 266-7016

INGERSOLL RAND COMPANY LTD
209 NORTH MAIN STREET -- BRYAN, OHIO 43506

MANUEL DE L’UTILISATEUR 66610X-X-C
DECHARGE: 8-24-89
REVISE:          10-15-10
(REV. AA)

COMPREND: FONCTIONNEMENT, INSTALLATION ET ENTRETIEN.

1” POMPE A DIAPHRAGME
1:1 RAPPORT (METALLIQUE)

LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER,
D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL.

Il incombe à l’employeur de s’assurer que ces informations seront lues par l’opérateur. Conserver pour toute référence ultérieure.

KITS D’ENTRETIEN

Reportez-vous au tableau de descriptions des modèles pour faire cor-
respondre les options de matériaux de pompes.

637118-C réparation de la section pneumatique (voir page 6).
637119-XX-C réparation de la section du fluide (voir page 4).
L’ensemble de transformation pour résistance a l’abrasion 637167 est
disponible pour les applications importantes d’abrasif (voir page 4).

DONNÉES SUR LA POMPE

Modèles voir le tableau des descriptions de modèles pour “-XXX”.
Type de Pompe Diaphragme métallique pneumatique double.. . .
Matériau voir le tableau des descriptions de modèles.. . . . . . . .
Poids Aluminium 19 lbs (8.62 kgs). . . . . . . . . . . . . . . .

Fonte 31 lbs (14.06 kgs). . . . . . . . . . . . . . .
Acier inoxydable 36 lbs (16.33 kgs). . . . . . .
Fonte corps central: +8 lbs (3.63 kgs)

Pression d’air d’entrée maximale 120 p.s.i. (8.3 bar). . . .
Pression d’admission de fluide maximale 10 p.s.i. (0.69 bar)
Pression de sortie maximale 120 p.s.i. (8.3 bar). . . . . . . .
Admission immergée à débit maximal 35 g.p.m. (132 l.p.m.)
Taille maximale des particules 1/8” dia. (3.2 mm). . . . . .
Déplacement / Cycle @ 100 p.s.i. 0.159 gal. (0.602 lit.). . . .
Limites de Températures Maximales (diaphragme / bille / matériel à
dispositif d’étanchéité)
Acétal 10_ à 180_ F (-12_ à 82_ C). . . . . . . . . . . . . . . . .
E.P.R. / EPDM -60_ à 280_ F (-51_ à 138_ C). . . . . . . . . . .
HytrelR -20_ à 150_ F (-29_ à 66_ C). . . . . . . . . . . . . . . .
Néoprène 0_ à 200_ F (-18_ à 93_ C). . . . . . . . . . . . . .
Nitrile 10_ à 180_ F (-12_ à 82_ C). . . . . . . . . . . . . . . . .
Polypropylène 35_ à 175_ F (2_ à 79_ C). . . . . . . . . . .
Polyuréthane 10_ à 150_ F (-12_ à 66_ C). . . . . . . . . . . .
KynarR PVDF 10_ à 200_ F (-12_ à 93_ C). . . . . . . . . . .
SantoprèneR -40_ à 225_ F (-40_ à 107_ C). . . . . . . . . . .
PTFE 40_ à 225_ F (4_ à 107_ C). . . . . . . . . . . . . . . . .
VitonR -40_ à 350_ F (-40_ à 177_ C). . . . . . . . . . . . . . . .

Données Dimensionnelles voir page 8. . . . . . . . . .
Niveau de bruit @ 70 p.s.i., 60 c.p.m.* 64.5 db(A).

* Les niveaux de pression acoustique de la pompe publiés dans cet ouvrage ont été mis à jour pour
refléter un niveau acoustique continu équivalent (Laeq) satisfaisant aux normes ANSI S1-1971,
CAGI-PNEUROP S5.1, en utilisant quatre microphones.

AVIS: toutes les options possibles sont indiquées sur le tableau mais cer-
taines combinaisons peuvent ne pas convenir. Consulter un représentant
ou l’usine pour toute question concernant la disponibilité.

6661XX-XXX-C
1’’ Pompe de Diaphragme

Tubulure Double

Tubulure Simple

Figure 1

TABLEAU DES DESCRIPTIONS DE MODELES

6661 X X - X X X -C

Matériau du Capuchon du Gicleur / Tubulure,
Admission / Sortie, Pieces de Montage
0 - Aluminium, Simple, Standard
1 - Acier Inoxydable, Simple, Standard
2 - Fonte, Simple, Standard
9 - Acier Inoxydable, Double, Standard
A - Aluminium, Simple, Acier Inoxydable
B - Acier Inoxydable, Simple, Acier Inoxydable
C - Fonte, Simple, Acier Inoxydable
D - Acier Inoxydable, Double, Acier Inoxydable

Matériau de Corps Central, Filet
0 - Aluminium, N.P.T.F. 1 - Fonte, N.P.T.F.
2 - Aluminium, B.S.P. 3 - Fonte, B.S.P.

6661XX - X X X - C
637119 - X X -C

DiaphragmeBille

REPARATION DE LA SECTION DU FLUIDE
EXEMPLE: Modeles # 666100-361-C

Kit du Fluide # 637119-61-C

Matériau de Siege
1 - Aluminium 4 - Kynar PVDF
2 - Acier Inoxydable (316) 5 - Acier au Carbone
3 - Polypropylène 8 - Acier Inoxydable (440)

Matériau de Bille
1 - Néoprène 6 - Acétal
2 - Nitrile 8 - Polyuréthane
3 - Viton A - Acier Inoxydable
4 - PTFE C - Hytrel
5 - E.P.R. E - Santoprène

Matériau de Diaphragme
1 - Néoprène 3 - Viton 9 - Hytrel
2 - Nitrile 5 - E.P.R. B - Santoprène
4 - PTFE / Santoprène

www.ingersollrandproducts.com
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CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT ET MESURES DE SECURITE

LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE CES INFORMATIONS POUR EVITER TOUTE LESION CORPORELLE ET TOUT DOMMAGE MATERIEL.

PRESSION D’AIR EXCESSIVE
ETINCELLE STATIQUE

MATERIAUX DANGEREUX
PRESSION DANGEREUSE

MISE EN GARDE PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut provo-
quer des lésions corporelles, des dommages matériels à la
pompe ou aux biens.

S Ne pas dépasser la pression d’air d’admission maximale indi-
quée sur la plaque de modèle de la pompe.

S S’assurer que les tuyaux d’arrivée de produit et les autres
composants sont capables de supporter les pressions de li-
quideproduites par cette pompe. Vérifier qu’aucundes tuyaux
ne soit endommagé ni usé. S’assurer que le dispositif de dis-
tribution soit propre et en bon état de marche.
MISE EN GARDE ETINCELLE STATIQUE. Peut provoquer
une explosion à l’origine de lésions corporelles graves ou
mortelles. Mettre la pompe et le système de pompage à la
terre.

S Les étincelles peuvent enflammer lesmatériaux et vapeurs in-
flammables.

S Le système de pompage et les supports pulvérisés doivent
être mis à la terre lorsque le dispositif pompe, rince, fait recir-
culer ou pulvérise desmatériaux inflammables, tels que pein-
tures, solvants, laques, etc., ou est utilisé dans un endroit où
l’atmosphère environnante est favorable à la combustion
spontanée. Mettre à la terre la vanne ou le dispositif de dis-
tribution, les récipients, les tuyaux et tout objet vers lequel le
produit est pompé.

S Utilisez la vis demise à la terre de la pompe fournie. Utilisez le
nécessaire de mise à la terre ARO pièce n_ 66885-1 ou bran-
chez un fil de mise à lamasse approprié (calibre 12minimum)
à une source de mise à la terre fiable.

S Assujettir la pompe, les connexions et tous les points de con-
tact de manière à éviter les vibrations et la production d’étin-
celles de contact ou statiques.

S Consulter les codes de construction et électriques locaux
pour les modalités de mise à la terre spécifiques.

S Après la mise à la terre, vérifier périodiquement la continuité
du passage électrique à la terre. A l’aide d’un ohmmètre, me-
surer entre chaque composant (par ex., tuyaux, pompe,
pinces, récipient, pistolet pulvérisateur, etc.) et la terre pour
s’assurer de la continuité. L’ohmmètre doit indiquer 0.1 ohms
ou moins.

S Immerger l’extrémité du tuyau de sortie, la soupape ou le dis-
positif de distribution dans le produit pulvérisé si possible.
(Eviter de laisser s’écouler librement le produit distribué.)

S Utiliser des tuyaux comporant un fil statique.
S Avoir recours à une ventilation appropriée.
S Tenir les produits inflammables à l’écart de la chaleur, d’une

flamme et d’étincelles.
S Tenir les récipients fermés en dehors des périodes d’utilisa-

tion.
MISE EN GARDE Le produit d’échappement de la pompe
peut contenir des contaminants. Peut provoquer des bles-
sures graves. Diriger le tuyau d’échappement loin de la zone
de travail et du personnel.

S Encasde rupture de lamembrane, le produit peut être expulsé
du silencieux.

S Canalisez l’échappement vers un endroit à l’écart et sûr, lors
du pompage de matériaux dangereux ou inflammables.

S Utiliser un tuyau (3/8” mini) antistatique entre la pompe et le
silencieux.

MISE EN GARDE PRESSIONDANGEREUSE. Peutprovoquer
des lésions corporelles ou des dommages matériels graves.
Ne pas réparer ni nettoyer la pompe, les tuyaux ou la vanne de
distribution lorsque le système est sous pression.

S Débrancher le tuyau d’arrivée d’air et libérer la pression du
systèmeenouvrant la vanneou le dispositif de distribution et /
ou endesserrant soigneusement et lentement, puis en retirant
le tuyau de sortie ou les tuyaux de la pompe.
MISE EN GARDE MATERIAUXDANGEREUX. Peutprovoquer
des lésions corporelles ou des dommages matériels graves.
Ne pas tenter de renvoyer une pompe à l’usine ou au centre de
service si elle contient des matières dangereuses. Les pra-
tiques demanipulation sans danger doivent se conformer aux
règlements locaux et nationaux et aux modalités de code de
sécurité.

S Obtenir des fiches techniques santé-sécurité sur tous les pro-
duit du fournisseurpourdisposerdes instructions demanipu-
lation correcte.
MISE EN GARDE DANGERD’EXPLOSION. Lesmodèles con-
tenantdespiècesmouillées en aluminium nepeuvent pas être
utilisées avec le trichloréthane-1,1,1, le chlorure deméthylène
ou les autres solvants halogènès qui peuvent réagir et explos-
er.

S Vérifier le moteur de la pompe, les bouchons de liquide, les
collecteurs et toutes les partiesmouillées pour s’assurer de la
compatibilité avant d’utiliser des solvants de ce type.
ATTENTION Vérifier la compatibilité chimique des pièces
mouillées de la pompe et de la substance pompée, rincée ou
remise en circulation. Les compatibilité chimique peut varier
avec la température et la concentration du(des) produit(s) chi-
mique(s) contenu(s) dans les substances pompées, rincées
ou circulées. Pour connaître la compatibilité d’un liquide spé-
cifique, consulter le fabricant chimique.
ATTENTION Les températures maximales sont basées sur la
contrainte mécanique uniquement. Certains produits chimiques
réduiront considérablement la température de service maximale
sans danger. Pour connaître la compatibilité chimique d’un li-
quide précis ainsi que les limites de température acceptables,
consulter le fabricant du produit chimique. Se reporter aux don-
nées sur la pompe figurant à la page 1 du présent manuel.
ATTENTION S’assurer que tous les opérateurs utilisant ce
matériel ont été formés aux pratiques de travail sûres, com-
prennent les limites dumatériel et portent des lunettes / appa-
reils de protection, le cas échéant.
ATTENTION Ne pas utiliser la pompe pour supporter les tuy-
auteries et leurs structures. S’assurer que les composants du
système soient correctement soutenus pour éviter les con-
traintes sur les pièces de la pompe.

S Les connexions d’aspiration et de décharge doivent être sou-
ples (tuyau), non rigides et compatibles avec la substance
pompée.
ATTENTION Eviter tout dommage inutile à la pompe. Ne pas
laisser la pompe fonctionner à vide pendant des périodespro-
longées.

S Débrancher le tuyau d’arrivée d’air de la pompe lorsque le
système reste inactif pendant de longues périodes.
ATTENTION Utilisez uniquementdespiècesde rechanged’o-
rigine ARO pour vous assurer de la compatibilité des valeurs
nominales de pression et d’une durée de vie utile maximale.
AVIS Des étiquettes d’avertissement de rechange
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sont disponibles sur demande. “Étincelles Statiques”, n/p
93616-2 et “Rupture de Membrane”, n/p 93122-1.

= Information importante relative à l’installation,
le fonctionnement ou la maintenance.

= Dangers ou pratiques dangereuses pouvant
provoquer des lésions corporelles bénignes ou des dommages
matériels au produit ou aux biens.

AVIS

= Dangers ou pratiques dangereuses
pouvant provoquer des lésions corporelles graves, voire
mortelles ou des dommages matériels importants.

MISE EN GARDE

ATTENTION

DESCRIPTION GENERALE

La pompe à diaphragme ARO a un rendement élevé, même lorsque la
pression d’air est faible, et peut s’utiliser avec une vaste gamme dema-
tériaux. Se reporter au tableau des modèles et des options. Les sec-
tionsmodulaires du fluide et dumoteur pneumatique des pompesARO
sont équipées d’un dispositif anti-blocage.
Les pompes pneumatiques à diaphragme double utilisent la différence
de pression dans les réservoirs d’air pour créer, en alternance, une as-
piration et une pression positive du liquide dans ses réservoirs. Les cla-
pets à billes assurent un débit positif du liquide.
Le cycle de pompage commence lorsque la pressiond’air est appliquée
et il se poursuit en fonction de la demande. Il produit et maintient la
pression de fluide et s’arrête une fois que la pression de fluide maxi-
male est atteinte (dispositif de débit fermé), puis reprend le pompage
en fonction des besoins.

EXIGENCES EN MATIERE D’AIR ET DE GRAISSAGE

MISE EN GARDE PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut provo-
quer un dommage à la pompe, une blessure corporelle ou un
dommage matériel.

S Munir l’alimentation d’air d’un filtre capable de filtrer des particules
supérieures à 50 microns. Aucun lubrifiant n’est requis à l’excep-
tion du lubrifiant pour joints toriques appliqué pendant le montage
ou les réparations.

S En présence d’air lubrifié, s’assurer que celui-ci est compatible
avec les joints toriques et les joints d’étanchéité dans la section du
moteur pneumatique de la pompe.

CONSIGNES D’UTILISATION

S Toujours rincer la pompe à l’aide de solvant compatible avec lema-
tériau pompé si celui-ci est apte à se «refouler» lorsque la pompe
n’est pas utilisée pendant une certaine période.

S Débrancher l’arrivée d’air de la pompe si cette dernière doit rester
inactive pendant plusieurs heures.

S Le volume débité en sortie dépend non seulement de l’arrivée d’air
mais aussi de l’arrivée de produit à l’admission. Le tube d’alimenta-
tion du produit ne doit pas être trop étroit. Veiller à ne pas utiliser de
tuyau souple.

S Lorsque la pompe à membrane est utilisée sous pression (admis-
sion noyée), il est recommandé d’installer une “vanne d’arrêt” à
l’admission d’air.

S Placer les pieds de la pompe à membrane sur une surface appro-
priée, permettant d’éviter lesdommages causéspar desvibrations.

ENTRETIEN

Se reporter aux schémas et aux descriptions des pièces, pages 4 à 7,
pour identifier les pièces et obtenir des informations sur les kits d’entre-
tien.
S Certaines “Pièces Intelligentes” ARO sont identifiées et celles-ci

devraient être disponibles aux fins de réparation rapide et de réduc-
tion des temps d’arrêt.

S Des trousses d’entretien sont offertes pour assurer l’entretien de
deux fonctions distinctes de la pompe à membrane. 1. SECTION
PNEUMATIQUE, 2. SECTIONDEFLUIDE. La sectionde fluideest
répartie davantage afin de correspondre aux OPTIONS DE MA-
TIÈRES actives typiques.

S Disposer d’une surface de travail propre afin de protéger les pièces
mobiles internes sensibles contre la contamination par la saleté et
les matières étrangères lors des manœuvres de démontage et de
remontage.

S Etablir un registre des interventions de service et prèvoir un pro-
gramme de maintenance préventive.

S Avant de démonter, vider les matières piégées dans la tubulure de
sortie en retournant la pompe pour les en expulser.

DEMONTAGE DE LA SECTION DU FLUIDE

1. Retirer la ou les tubulures supérieures.
2. Retirer les billes (22), les joints toriques (19) et les sièges (21).
3. Retirer les capuchons de gicleur (15).
REMARQUE: Seuls les modèles à diaphragme en PTFE utilisent un
diaphragme primaire (7) et un diaphragme de réserve (8). Se reporter
au schéma auxiliaire dans l’illustration de la Section du Fluide.
4. Retirer les vis (14), les rondelles (6), les diaphragmes (7 ou 7 / 8), et

les rondelles (5).
5. Retirer les joints toriques (3).
REMARQUE: Ne pas rayer ni érafler la surface de la tige du diaph-
ragme (1).

MONTAGE DE LA SECTION DU FLUIDE

S Remonter en sens inverse.
S Nettoyer et inspecter les pièces. Remplacer celles qui sont usées

ou endommagées par des pièces neuves, en fonction des besoins.
S Graisser la tige du diaphragme (1) et le joint torique (2) avec du lu-

brifiant pour joints toriques Key-Lube.
S Utiliser l’outil d’installation ARO réf. / 98930-T bullet pour installer

le joint torique (2) sur la tige du diaphragme (1).
S S’assurer que le ou les diaphragmes (7 ou 7 / 8) sont alignés cor-

rectement avec les capuchons de gicleur (15) avant d’effectuer tout
réglage de couple définitif sur le boulon et les écrous, afin d’éviter
de tordre le diaphragme.

S Modèles avec diaphragmes en PTFE: Le diaphragme en San-
toprène (8) est installé, le côté portant l’indication “AIR SIDE” (côté
air) dirigé vers le corps central de la pompe. Installer le diaphragme
en PTFE en orientant le côté portant l’indication “FLUID SIDE”
(côté fluide) vers le capuchon du gicleur.

S Vérifier de nouveau le réglage des couples une fois que la pompea
été remise en route et qu’elle tourne depuis un certain temps.

S VitonR et HytrelR sont marque déposée de la société DuPont S KynarR est une marque déposée de Arkema Inc. S LoctiteR est une marque déposée de Henkel Loctite Corporation S
S SantoprèneR est une marque déposée de Monsanto Company, fabriqué sous licence par Advanced Elastomer Systems, L.P. S



Code de Matériau
[A] = Aluminium
[B] = Nitrile
[C] = Acier au Carbone
[CI] = Fonte
[Co] = Cuivre
[D] = Acétal
[E] = E.P.R.
[H] = Hytrel
[K] = Kynar PVDF
[N] = Néoprène
[P] = Polypropylène
[SP] = Santoprène
[SH] = Acier inoxydable dur
[SS] = Acier inoxydable
[T] = PTFE
[U] = Polyuréthane
[V] = Viton

637167
LES KITS DE CONVERSION
RESISTANT AU FROTTEMENT

COMPRENNENT:
“21” Siège 93367-1 (4)
“22” Bille 90532-8 (4)
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LISTE DES PIECES / 66610X-X-C SECTION DU FLUIDE
L LesTroussesd’entretien 637119-XX-Cde laSection deFluide se composentde:Billes (voir l’OPTIONDEBILLES,se reporter à -XX dans le tableau ci-dessous),

membranes (voir l’OPTION DE MEMBRANES, se reporter à -XX dans le tableau ci-dessous), en plus des articles 2, 3, 19 et 93706-1 graisse de Key-Lube.

OPTIONS DE SIEGE
6661XX-XXX-C

OPTIONS DE BILLE
6661XX-XXX-C

“21” L “22” (1” dia.) (Kit d’entretien -XX)
-XXX Siège Quan. [Mtl] -XXX Bille Quan. [Mtl] -XXX Bille Quan. [Mtl]

-1XX 92008-1 (4) [A] -X1X 90532-1 (4) [N] -X6X 90532-6 (4) [D]

-2XX 90428 (4) [SS] -X2X 90532-2 (4) [B] -X8X 90532-8 (4) [U]

-3XX 92926 (4) [P] -X3X 90532-3 (4) [V] -XAX 90948 (4) [SS]

-4XX 92941 (4) [K] -X4X 90532-4 (4) [T] -XCX 90532-C (4) [H]

-5XX 95675-1 (4) [C] -X5X 90532-5 (4) [E] -XEX 90532-A (4) [SP]

-8XX 93367-1 (4) [SH]

OPTIONS DE DIAPHRAGME 66610X-XXX-C
L Kit d’entretien L “7” L “8” L “3” (1/16” x 5/8” o.d.) L “19” (3/32” x 1-9/16” o.d.)

-XXX
-XX = (Bille)
-XX = (Diaphragme) Diaphragme Quan. [Mtl] Diaphragme Quan. [Mtl]

Joint
Torique Quan. [Mtl]

Joint
Torique Quan. [Mtl]

-XX1 637119-X1-C 90533-1 (2) [N] - - - - - - - - - - - Y325-14 (4) [B] Y325-126 (4) [B]

-XX2 637119-X2-C 90533-2 (2) [B] - - - - - - - - - - - Y325-14 (4) [B] Y325-126 (4) [B]

-XX3 637119-X3-C 90533-3 (2) [V] - - - - - - - - - - - Y328-14 (4) [T] Y327-126 (4) [V]

-XX4 637119-X4-C 93459-4 (2) [T] 92973-B (2) [SP] Y328-14 (4) [T] Y328-126 (4) [T]

-XX5 637119-X5-C 90533-5 (2) [E] - - - - - - - - - - - Y328-14 (4) [T] 90534 (4) [E]

-XX9 637119-X9-C 90533-9 (2) [H] - - - - - - - - - - - Y328-14 (4) [T] Y327-126 (4) [V]

-XXB 637119-XB-C 90533-B (2) [SP] - - - - - - - - - - - Y328-14 (4) [T] 90534 (4) [E]

OPTIONS DE COLLECTEUR / CAPUCHON DU GICLEUR 6661XX-XXX-C
Aluminium Acier Inoxydable Fonte

6661X0-X, 6661XA-X 6661X1-, 1X9-, 1XB-, 1XD- 6661X2-X, 6661XC-X

N.P.T.F. BSP N.P.T.F. BSP N.P.T.F. BSP

Art. Description (taille) Quan. Numero Numero [Mtl] Numero Numero [Mtl] Numero Numero [Mtl]

15 Capuchon du gicleur (2) 94945 94945 [A] 91045 91045 [SS] 94277 94277 [CI]

16 Tubulure (6661X0-X, 1X1, 1X2, 1XA, 1XB, 1XC) (2) 92001 92001-1 [A] 91044 91044-1 [SS] 94278 94278-1 [CI]

17 Tubulure de sortie (6661X9-X, 6661XD-X seulement) (2) - - - - - - - - - - - - - 92846 92846-1 [SS] - - - - - - - - - - - - -

18 Tubulure d’admission (6661X9-X, 6661XD-X seulement) (2) - - - - - - - - - - - - - 92847 92847-1 [SS] - - - - - - - - - - - - -

23 Ressort (6661X9-X, 6661XD-X seulement) (2) - - - - - - - - - - - - - 22155 22155 [SS] - - - - - - - - - - - - -

OPTION VISSERIE 6661XX-XXX-C
Acier au Carbone Acier Inoxydable

6661X0-, 1-, 2-, 9- 6661XA-, B-, C-, D-

Art. Description (taille) Quan. Numero [Mtl] Numero [Mtl]

5 Rondelle - Côté air (3-5/8” o.d.) (2) 93441-2 [C] 93441-1 [SS]

24 Rondelle - modèles 6661X9-X et 6661XD-X seulement (5/16”) (8) Y13-5-C [C] Y13-5-T [SS]

26 Boulon (5/16” - 18 x 1”) (8) Y6-55-C [C] Y6-55-T [SS]

29 Ecrou (5/16” - 18) (16) Y12-5-C [C] Y12-5-S [SS]

PIECES COMMUNES
Art. Description (taille) Quan. Numero [Mtl] Art. Description (taille) Quan. Numero [Mtl]

V 1 Tige (1) 98724-1 [C]

L 2 Joint torique (3/32” x 3/4” o.d.) k (1) Y330-113 [B]

V 6 Rondelle - Côté fluide (2) 93441-1 [SS]

modèles 6661X0 and 6661X2 seulement (2) 93441-2 [C]

9 Rondelle (0.505” i.d.) (2) 93189-1 [SS]

14 Vis (1/2” - 20 x 1”) (2) Y5-85-T [SS]

43 Borne de mise à la terre (voir page 7) (1) 93004 [Co]

k Note D’Entretien: Les (5) joints toriques no. 93131 requìs pour les modèles “B” fabriqués avant août 1989 sont inclus dans le kit d’entretien de la section fluide.
Note D’Entretien: L’outil no. 98930-T requìs pour l’installation des composantes 1 et 2 peut-être fourni séparément.

V “Pièces Intelligentes”, permet de maintenir ces articles à portée de main, en plus des kits d’entretien assurant des réparations rapides et une réduction des temps d’arrêt.
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LISTE DES PIECES / 66610X-X-C SECTION DU FLUIDE

2 k

d 5

78

9 14,z

15

16

18

19 k

21

22

24

29,

21

22

POUR LA SECTION
PNEUMATIQUE,

VOIR PAGES 6 ET 7.

Vue de la configuration 6661XX-XX4-C (membrane en PTFE)
seulement.

d REMARQUE: Le côté courbé de ces pièces s’appuie sur le diaphragme.

Côté admission d’air
Santoprène

(vert utilisé comme renfort) Côté fluide
PTFE (blanc)

26,U

17

EN OPTION
1/2 - 14 N.P.T.

91046

3/4 - 14 N.P.T.

3/4 - 14 N.P.T.

1’’ SORTIE

1’’ ADMISSION

Admission d’air

Figure 2

CODE COULEUR
DIAPHRAGME BILLE

MATÉRIAU COULEUR COULEUR

Acétal N/A Orange
E.P.R. Bleu (--) Bleu (S)
Hytrel Creme Creme
Néoprène Vert (--) Vert (S)
Nitrile Rouge (--) Rouge (S)
Polyuréthane N/A Rouge
Santoprène Creme* Creme
PTFE Blanc Blanc
Viton Juane (--) Juane (S)

(--) Rayure (S) Point

* Voir la note 8 ci-dessous.

. CONDITIONS DE COUPLE ,
REMARQUE: NE PAS TROP SERRER LES ELEMENTS D’AS-

SEMBLAGE.
(14) Boulon, 25 à 30 pi-lbs (33,9 à 40,7 N-m).
(26) Boulons et (29) écrous, 120 à 140 po-lbs (13,6 à 15,8 N-m).

GRAISSAGE / PRODUITS D’ETANCHEITE
z Appliquer du Loctite 271 sur les filets.
k Appliquer du Key-Lube sur tous les joints toriques, les joints en

coupelle et les pièces concourantes.
U En cas d’utilisation de fixations en inox, appliquer un lubrifiant anti-

grippage sur les filets et sur les têtes des flasques à écrous et à
boulons en contact avec le boîter de la pompe.

19 k

16

26,U

21

22

19 k

6661X9-XXX-C
6661XD-XXX-C

6661X9-XXX-C
6661XD-XXX-C

23

Côté
air

Côté
fluide

Vue en coupe des membranes.

1

8

6

42

3

7

5

Ordre de serrage.

26,U

Côté
air

Côté
fluide

d 6 k 37k 31

24

26,U



V “Smart Parts” permet de maintenir ces articles à portée de main, en plus des kits d’entretien assurant des réparations rapides et une réduction des temps d’arrêt.
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LISTE DES PIECES / 66610X-X-C SECTION DU MOTEUR PNEUMATIQUE
n Désigne des pièces comprises dans le kit d’entretien de la section pneumatique 637118-C.

KIT D’ENTRETIEN: Le kit d’entretien no. 637118-C convient aux moteurs pneumatiques utilisés sur les pompes à diaphragmes ARO
de un (1) pouce et plus. Certaines pièces de ce kit d’entretien peuvent ne pas être requises sur certains modèles.

Article Description (taille) Quan. Numero [Mtl] Article Description (taille) Quan. Numero [Mtl]

101 Corps du moteur (66610X et 66612X) (1) 94743 [A]

(66611X et 66613X) (1) 94741 [CI]

n 102 Joint torique (1/16” x 1” o.d.) (2) Y325-20 [B]

V 103 Manchon (1) 94527 [D]

n 104 Bague de retenue (0.925” i.d.) (2) Y145-25 [C]

105 Vis (1/4” - 20 x 5/8”)

avec rondelle (6661X0, 1X1, 1X2, 1X9) (8) 93860 [C]

(6661XA-X, 1XB-, 1XC-, 1XD-) (8) Y6-42-T [SS]

106 Rondelle d’arrêt (1/4”) (6661XA-,

1XB-, 1XC-, 1XD-)

(8) Y14-416-T [SS]

107 Pied (modèles 6661X0, 1X1, 1X2, 1X9) (2) 92003 [C]

(modèles 6661XA, 1XB, 1XC, 1XD) (2) 92003-1 [SS]

n 108 Joint d’étanchéité (avec encoche) (1) 92878 [B/Ny]

V 109 Piston (1) 92011 [D]

n 110 Joint en coupelle (3/16” x 1-3/8” o.d.) (1) Y186-51 [B]

V 111 Bobine (modèles 66610X et 66612X) (1) 92005 [A]

(modèles 66611X et 66613X) (1) 93047 [C]

V 112 Rondelle (1.557” o.d.) (5) 92877 [Z]

n 113 Joint torique (petit) (1/8” x 1-1/4” o.d.) (5) Y325-214 [B]

n 114 Joint torique (grand) (3/32” x1-9/16” o.d.) (6) Y325-126 [B]

V 115 Entretoise (4) 92876 [Z]

V 116 Entretoise (1) 92006 [Z]

n 117 Joint d’étanchéité (1) 92004 [B/Ny]

118 Tige pilote (1) 93309-1 [C]

n 119 Joint torique (1/8” x 3/4” o.d.) (4) 93075 [U]

120 Entretoise (3) 115959 [Z]

121 Bague de manchon (2) 98723-1 [Bz]

n 122 Joint torique (3/32” x 9/16” o.d.) (2) 94820 [U]

n 123 Vis (#8 - 32 x 3/8”) (4) Y154-41 [C]

124 Goujon (5/16” - 18 x 1-3/4”)

(modèles 6661X0-X, 1X1-, 1X2-, 1X9-) (16) 92866 [C]

(modèles 6661XA-X, 1XB-, 1XC-, 1XD-) (16) 92866-1 [SS]

128 Bouchon fileté (1/8 - 27 N.P.T. x 1/4”) (1) Y227-2-L [C]

133 Rondelle d’arrêt (1/4”) (1) Y14-416-T [SS]

197 Vis (1/4” - 20 x 1/4”) (2) 94987 [SS]

198 Vis (1/4” - 20 x 3/8”) (1) 94987-1 [SS]

201 Silencieux (1) 93110 [C]

n Lubrifiant pour joints toriques
Key-Lube

(1) 93706-1

10 tubes de Key-Lube 637175

n Lekit d’entretien inclut: Y212-101 (2) vis (#10 - 32x 1/4”) utilisés sur lesmodèles fabri-

qués entre août 1990 et avril 1992. Ces vis servent à retenir le manchon pilote.

n Les bagues de retenue, pièces Y145-26 (1,156 po) (quantité : 2) et les joints
toriques Y325-24 (quantité : 2) sont compris dans le nécessaire d’entretien
pour la réparation des plus grosses pompes.

Code de Matériau
[A] = Aluminium [CI] = Fonte [U] = Polyuréthane
[B] = Nitrile [D] = Acétal [SS] = Acier inoxydable
[Bz] = Bronze [Ny] = Nylon [Z] = Zinc
[C] = Acier au Carbone

ENTRETIEN DE LA SECTION DU MOTEUR PNEUMATIQUE

L’entretien s’effectue en deux parties: 1. soupape pilote, 2. sou-
pape principale.
REMARQUES GENERALES SUR LE MONTAGE:
S L’entretien de la section du moteur pneumatique fait suite à la ré-

paration de la section du fluide.
S Le cas échéant, inspecter et remplacer les pièces anciennes par

des pièces neuves. Repérer toute éraflure profonde des surfaces
métalliques et toute entaille ou coupure des joints toriques.

S Veiller à ne pas couper les joints toriques durant leur installation.
S Graisser les joints toriques avec du Key-Lube.
S Ne pas trop serrer les éléments de fixation. Se reporter à l’encart

contenant les spécifications de couple sur le schéma.
S Resserrer les éléments de fixation après la mise en route.

DEMONTAGE DE LA SOUPAPE PILOTE

1. Retirer la bague de retenue (104).
2. Retirer les vis (123) et les joints toriques (122).
3. Retirer la tige du piston (118), la bague dumanchon (121), les joints

toriques (119) et les entretoises (120) du corps du moteur (101).
4. Retirer le manchon (103) et les joints toriques (102).

MONTAGE DE LA SOUPAPE PILOTE

1. Remplacer les deux joints toriques (102) s’ils sont usés ou endom-
magés, et réinstaller le manchon (103).

2. Installer l’une des bagues du manchon (121), les joints toriques
(119), les entretoises (120) et la bague restante (121).

3. Pousser délicatement la tige pilote (118) dans les bagues, etc. et
retenir à chaque extrémité à l’aide des deux joints toriques (122).
Insérer ensuite les vis (123) et les serrer.

4. Replacer les bagues de retenue (104).

DEMONTAGE DE LA SOUPAPE PRINCIPALE

1. Retirer la plaque (107) (ou le pied, suivant les modèles), ainsi que
les garnitures (108 et 117).

2. Du côté opposé à l’admission d’air, pousser sur la bobine à
diamètre intérieur (111). Le piston (109) sera ainsi expulsé. Con-
tinuer de pousser sur la bobine (111) et la retirer. Vérifier qu’elle ne
comporte aucune éraflure ni goujure.

3. A l’intérieur de la section pneumatique (côté échappement), retirer
l’entretoise (116), les entretoises (115), les joints toriques (113 et
114), les rondelles (112), etc. Vérifier l’état des joints toriques.

MONTAGE DE LA SOUPAPE PRINCIPALE

1. Replacer la rondelle (112), les joints toriques (114 et 113) sur l’en-
tretoise (115) et la pièce d’insertion.
REMARQUE: S’assurer d’orienter les pattes d’espacement en
direction opposée aux orifices internes de blocage.

2. Graisser et insérer délicatement la bobine (111).
3. Installer la garniture (117) et la plaque (107).
4. Graisser et installer la coupelle de la garniture (110) et insérer le

piston (109) dans la cavité (côté admission d’air), les lèvres de la
coupelle de la garniture (110) étant dirigées vers l’extérieur.

5. Installer la garniture (108) et la plaque (107).
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LISTE DES PIECES / 66610X-X-C SECTION DU MOTEUR PNEUMATIQUE

SOUPAPE PRINCIPALE
Voir les détails de la coupe transversale, figure 4.

SOUPAPE PILOTE

101

118 k

111

112

k 113

k 114

115 116

117

119 k

103 k

104

123 H

121

122 k120

107

108

109

110 k

106

. 105

IMPORTANT
S’ASSURER D’ORIENTER LES PATTES D’ESPACEMENT (115) EN
DIRECTION OPPOSEE AUX ORIFICES INTERNES DE BLOCAGE

LORS DU MONTAGE DE LA SECTION PNEUMATIQUE.

DETAIL EN COUPE TRANSVERSALE DE LA
SOUPAPE PRINCIPALE

109 110 k 112 114 k 113 k 115 111 k 116

Figure 3

Figure 4

124

. CONDITIONS DE COUPLE ,
REMARQUE: NE PAS TROP SERRER LES ELEMENTS D’AS-

SEMBLAGE.
(105) Vis, 40 à 50 po-lbs (4,5 à 5,6 N-m).

GRAISSAGE / PRODUITS D’ETANCHEITE
k Appliquer du Key-Lube sur tous les joints toriques, les joints en

coupelle et les pièces concourantes.
z Appliquer du Loctite 271 sur les filets.
H Appliquer du Loctite 262 sur les filets.
g Appliquer du Loctite 572 sur les filets.

102 k

g 128

104

121

H 123

107

z 197

197 z

106

105,

43

133

z 198

201

- Direction de lèvre.
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DEPANNAGE

Produit expulsé de la sortie d’échappement.
S Vérifier si le diaphragme est rompu.
S Vérifier le serrage de la vis de diaphragme (14).

Bulles d’air dans le produit.
S Vérifier le branchement des tuyaux d’aspiration.
S Vérifier les joints toriques entre la tubulure d’admission et les capu-

chons de gicleur côté admission.
S Vérifier le serrage de la vis de diaphragme (14).

Volume de sortie faible, débit irrégulier ou absence de débit.
S Vérifier l’arrivée d’air.
S Vérifier si le tuyau de sortie est bouché.
S Vérifier si le tuyau de sortie du produit est plié (restreint l’écoule-

mente).
S Vérifier si le tuyau d’admission duproduit est plié (restreint l’écoule-

ment) ou écrasé.
S Vérifier toute cavitation de la pompe: le tuyau d’aspiration doit être

au moins aussi large que le diamètre des filets internes de la
pompe pour assurer un débit correct des liquides à haute viscosité.
Le tuyau d’aspiration doit résister à l’écrasement et pouvoir exercer
un vide important.

S Vérifier tous les raccords des tubulures d’admission et des
branchements d’aspiration. Ils doivent être parfaitement étanches.

S Vérifier qu’aucun objet solide n’est logé dans la chambre du diaph-
ragme ou au niveau du siège.

DONNÉES DIMENSIONNELLES

(Les dimensions ne sont indiquées qu’à titre de référence. Elles sont exprimées en pouces et en millimètres (mm).

8” (203 mm)

12-1/2”
(318 mm)

11-9/16”
(294 mm)

8-9/16”
(217.5 mm)

4” (102 mm)1-1/4” (32 mm)

7-5/16” (186 mm)

Admission d’air
1/4 - 18 N.P.T.F. - 1

13/32” (10 mm)

Sortie

Figure 5

6-1/4” (159 mm)

6-1/2”
(165 mm)

Admission

1 - 11-1/2 N.P.T.F.-1 (66610X, 66611X)
Rp 1 (1 - 11 BSP parallel) (66612X, 66613X)

1 - 11-1/2 N.P.T.F.-1 (66610X, 66611X)
Rp 1 (1 - 11 BSP parallel) (66612X, 66613X)

PN 97999-1199



  
 
  

 

Documentation commerciale 
 

Pompe à Huile  5:1 – AX-PH-347 
Construction : 
 

Pompe à huile pneumatique efficace avec tous types de lubrifiants, y compris ceux 
à forte viscosité. Elle est équipé d'une bague de fixation 2" BSP mâle adaptable en 
hauteur pour être ajusté par rapport à la hauteur d'un fût ou d'une citerne. La pompe 
dispose également d'un orifice de connexion pour un clapet de décharge. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
  
 
Usage conseillé : 
 

• Huile hydrauliques 
• Huile de boite 
• Fluide de transmission 
• Lubrifiants d'origine minérale ou synthétique 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
: 
 
 

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail : contact@axes-ingenierie.com  

 

AX-PH-347 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Axes ingénierie fourni t aussi cuves, rétention, pompe , Gestion, installe & assure la maintenance 
de votre installation. 

Spécifications : 
 
Matière :  Aluminium / Acier / Zinc / NBR / PTFE  
Pression d'air mini - maxi :  3 à 10 bar 
Consommation d'air :  675NL/min 
Pression maximum du fluide en sortie  : 50 bar 
Diamètre du moteur air :  88 mm 
Diamètre effectif du moteur air  : 60 mm 
Couse du moteur air :  100 mm 
Nombre de cycles par minute :  145 
Débit libre maximum :  30 l/min 
Entrée d'air :  3/8" NPSM 
Entrée de fluide :  1" BSP 
Sortie de fluide :  3/4" NPSM 
Niveau sonore : 95dB 
 

Dimensions en mm : 
 

A 663 
B 385 
C 42 
D 278 
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Description / Descripción / Description

Oval gear hose end meter with electronic display for lubricants.
Parts (please refer to figure A):
1. Battery cover.
2. Partial reading display.
3. Total reading display.
4. Reset key.
5. Calibration key.
6. Fluid inlet (1/2”F).
7. Fluid outlet (1/2”F).
Technical data:
Meter mechanism: Oval gears
Resolution: 200 pulses per litre
Flow range: 1 to 20 l./min.
Maximum working pressure: 70 bar
Minimum burst pressure: 140 bar
Pressure drop: 1.25 bar
Accuracy, after field calibration: ±0.5%
Max./Min fluid viscosity: 5/5000 mPa/s
Power supply: 2 x AAA alkaline batteries.

Contador de engranajes ovales con registrador electrónico para
lubricantes.
Partes (Figura A):
1.Tapa de baterías.
2.Contador parcial.
3.Contador totalizador.
4.Botón de puesta a cero.
5.Botón de calibración.
6.Entrada de fluido (1/2”H).
7.Salida de fluido (1/2”H).
Características técnicas:
Mecanismo contador: Engranajes ovales
Resolución: 200 pulsos por litro
Rango de caudales: 1 a 20 l./min.
Presión máxima de trabajo: 70 bar
Presión mínima de rotura: 140 bar
Perdida de carga: 1.25 bar
Precisión, después de calibración: ±0.5%
Max./Min. viscosidad de fluido: 5/5000 mPa/s
Alimentación: 2 baterías alcalinas tamaño AAA

Compteur volumétrique à engrenages ovales pour huiles
jusqu’à SAE 140 et liquide de refroidissement.
Détail des différentes pièces (figure A):
1. Couvercle du compartiment à piles.
2. Affichage partiel.
3. Affichage total.
4. Touche de remise à zéro.
5. Touche de calibrage.
6. Entrée de fluide (1/2”G).
7. Sortie de fluide (1/2”G).

Caractéristiques:
Mécanisme du compteur: Engrenages ovales
Résolution: 200 pulsations/litre
Débit fluide: 1 a 20 l./min.
Pression max. travail: 70 bar
Pression de rupture: 140 bar
Perte de charge: 1,25 bar
Précision, après-calibrage: ±0,5%
Viscosité max/min du fluide: 5/5000 mPa/s
Alimentation: 2 x AAA piles alkaline.

Parts and technical service guide
Guía de servicio técnico y recambios
Guide d’instructions et pièces de rechange
Gebrauchsanweisung und Ersatzteilauflistu

HOSE END LUBRICANTS METER
CONTADOR ELECTRÓNICO PARA LUBRICANTES
COMPTEUR ÉLECTRONIQUE POUR LUBRIFIANTS
DIGITALE HANDDURCHLAUFZÄHLER

-Fig.A-

GB

E

F

4 1 7

6

2

3

5

Ref. / Part nº / Réf.:

365 601 365 602 365 603
365 604 365 605
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Operation / Funcionamiento / Instructions

A) The unit is supplied with an extra set of batteries (see figure B)
1. Remove battery cover (1).
2. Insert 2 x AAA alkaline batteries as shown in Fig. B.
3. Place the battery cover.
4. Press the reset key (4). The meter display must turn on and show 0.000 on the partial reading display (2). IF NOT, CHECK

THAT THE BATTERIES HAVE BEEN PLACED IN THE RIGHT POSITION.
B) Place the hose extension outlet accessory at the meter outlet port. Firmly tighten to avoid fluid leakage. The use of Teflon or

nut locker is recommended.
C) Connect the oil control gun inlet swivel to the fluid hose. Tighten firmly to avoid leaks. The use of Teflon or nut locker is

recommended. The hose end meter is now ready to be used.

NOTE: Prior to each new delivery, the reset key (4) must be pressed to initialise the partial reading.

GB

A) El contador se suministra con baterías, para su sustitución:
(ver figura B).
1. Retirar la tapa de las baterías (1).
2. Inserte 2 baterías alcalinas tamaño AAA como se muestra

en Fig. B.
3. Volver a colocar la tapa de baterías.
4. Presionar el botón de puesta a cero (4). El display debe

encenderse y mostrar 0.000 en el contador parcial (2).
SI EL CONTADOR CONTINUA APAGADO, VERIFICAR
QUE LA POSICIÓN DE LAS BATERÍAS ES LA CORRECTA.

B) Colocar el accesorio de salida en el orificio de salida del
contador. Se recomienda el empleo de Teflón o de sellador
de roscas para evitar fugas.

C) Conectar la pistola de control de aceite a la manguera de
suministro. Se recomienda el empleo de Teflón o de sellador
de roscas para evitar fugas. El contador está listo para
comenzar a trabajar.

ATENCIÓN: Antes de cada servicio presionar el botón de
puesta a cero (4) para inicializar el contador parcial.

A) La poignée de distribution est fournie avec des piles, pour
les changer, voir figure B:
1. Retirer le couvercle du compartiment à piles (1).
2. Introduire 2 x AAA piles alkalines comme indiqué sur la

Fig.B.
3. Replacer le couvercle du compartiment à piles.
4. Appuyer sur la touche de remise à zéro (4). L’affichage

s’allumera et indiquera 0.000 sur l’afficheur partiel (2).
SI CE N’EST PAS LE CAS, VÉRIFIER QUE LES PILES ONT
ÉTÉ BIEN PLACÉES.

B) Monter l’accessoire de sortie dans l’orifice de sortie du
compteur. Afin d’éviter tout risque de fuite, nous
recommandons l’utilisation de Teflon ou d’une colle spéciale
filet.

C) Raccorder la poignée de distribution huile à la tuyauterie de
distribution. Afin d’éviter tout risque de fuite nous
recommandons l’utilisation de Teflon ou d’une colle spéciale
filet. Le compteur est maintenant prêt.

NOTE: Avant chaque distribution, il est conseillé d’appuyer sur
la touche de remise à zéro (4) afin de mettre en
fonctionnement l’affichage partiel.

E

F

1

4

2

-Fig.B-
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Replacing the batteries / Cambio de baterías / Changement des piles

• Always use new batteries.
• Always use alkaline batteries.
• Do not mix new and used batteries.
• Always replace the two batteries at the same time.

To replace batteries follow the instruction described in the
Operation instruction chapter part A.

To clean the meter, it is not necessary to separate it from the
oil control gun .
ATTENTION: While cleaning the meter do not open the oil
control gun, by pressing the trigger.
1. Remove the cover at the back of the meter.
2. Remove the oval gears.
3. Using a soft brush, carefully clean the measuring chamber,

making sure not to damage the surface of the said chamber.
4. Replace the gears and the cover as shown in figure C.

• Toujours utiliser uniquement des piles neuves.
• Toujours utiliser des piles alkalines.
• Ne jamais mélanger des piles neuves avec des piles usées.
• Changer toujours les deux piles en même temps.

Suivre le procédé décrit au chapitre “Instructions” aparté A
pour changer les piles.

No es necesario separar el contador de la pistola de control de
aceite para limpiarlo.
ATENCIÓN: Tenga cuidado de no abrir la pistola de control de
aceite presionando el gatillo de forma accidental durante la
limpieza del contador.
1. Retirar la cubierta inferior del contador.
2. Retirar los engranajes ovales.
3. Limpiar la cámara de medición utilizando un cepillo suave.

Tenga cuidado de no rayar las paredes de la cámara de
medición.

4. Volver a colocar los engranajes, la junta y la tapa inferior
como muestra la figura C.

• Emplear únicamente baterías nuevas.
• Usar siempre baterías alcalinas.
• No mezclar baterías nuevas y usadas.
• Cambiar siempre las dos baterías al mismo tiempo.

Para cambiar las baterías, seguir el procedimiento descrito
en “Funcionamiento” apartado A.

GB E

F

Cleaning the meter / Limpieza del contador / Nettoyage du compteur

GB

E

F

Il n’est pas nécessaire de séparer le compteur de la poignée de
distribution à huile pendant son nettoyage.
ATTENTION: Veiller à ne jamais ouvrir la poignée de
distribution huile en appuyant sur la gâchette par accident lors
du nettoyage du compteur. 
1. Retirer le couvercle inférieur du compteur.
2. Retirer les engrenages ovales.
3. Nettoyer la chambre de mesure en utilisant une brosse

douce et  en faisant attention a ne pas rayer les parois.
4. Replacer les engrenages, le joint et le couvercle inférieur

(voir figure C).

-Fig.C-
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Meter calibration / Calibración del contador / Calibrage du compteur

To obtain maximum accuracy, the meter must be calibrated. The calibration of the unit can be necessary, as different flow ranges,
fluid viscosity and fluid pressure, among other factors, can affect the meter accuracy,.

To ensure the most accurate calibration verify that:
• There is no air in the oil distribution line. If necessary, bleed the oil distribution line.
• Use a reliable calibration measurer with a minimum capacity of 5 litres.
• Always use a continuous flow. Do not partially close the oil gun in order to obtain a precise volume. Once the calibrated area of
the measurer has been reached, stop the distribution.
• Carefully follow the below mentioned calibration instructions.

Para obtener la máxima precisión debe calibrarse el contador. Distintos rangos de caudales, viscosidad del fluido y distintas
presiones del fluido, entre otros factores, pueden afectar la presión del contador y hacer necesaria la calibración del mismo.

Antes de proceder a la calibración asegúrese que:
• No hay aire en la línea de distribución de fluido. Purgue la línea si es necesario.
• Use un recipiente calibrado con una capacidad mínima de 5 litros.
• Use siempre un flujo continuo. No cierre parcialmente la pistola de suministro para conseguir un volumen determinado. Una vez

que el fluido en el recipiente calibrado ha alcanzado la zona calibrada, cierre el suministro.
• Siga paso a paso el procedimiento de calibración que se detalla a continuación.

GB

Calibration procedure / Procedimiento de calibración / Instructions de calibrage

IMPORTANT: The numbers used hereafter are only examples. They can vary for each meter and each calibration, depending on
the measurer used.

1. Press the Calibration key (5) until the display appears as described in Fig. D.
2. Press the Reset key (4) until the display appears as shown in Fig. E.
3. Without pressing any key, start dispensing fluid into a calibration measurer until the volume delivered is within the

calibration area meaning a minimum quantity of 5 litres. An exact volume is not required in order to proceed with the
calibration instructions (Fig. F). 

4. Press the reset key (4) until the display appears as shown in Fig. G. To calibrate the meter, the volume shown on the display
must coincide exactly with the volume delivered. The arrow on the bottom left of the display indicates the direction
(increase=    ; decrease=    ) in which the volume will fluctuate. The direction can be changed as required by pressing the
Reset key (4).

5. To modify the volume delivered press the Calibration key (5) until the number shown on the display coincides with the exact
volume delivered Fig. H.

6. Once the amount indicated is the same as the exact volume delivered, press the Reset key until the arrow, which appears on
the bottom, left of the display disappears. The meter will show the new calibration factor for a few seconds. It is now ready
to be used (Fig. I).

GB

E

F

Il faut calibrer le compteur pour obtenir une précision maximale en effet, les différents débits, viscosités de fluides ainsi que les
différentes pressions de fluides, entre autres, peuvent affecter la précision du compteur et rendre nécessaire le calibrage de celui-ci.

Avant d’effectuer le calibrage, vérifier:
• Qu’il n’y ait pas d’air dans la ligne de distribution. Purger la ligne si nécessaire.
• Utiliser un récipient de calibrage d’une capacité minimum de 5 litres.
• Toujours utiliser un débit continu. Ne pas fermer la poignée de distribution pour obtenir un volume déterminé. Une fois que le

fluide du récipient calibré a atteint un certain niveau, arrêter la distribution.
• Suivre scrupuleusement les instructions de calibrage expliquées ci-après.
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Calibration procedure / Procedimiento de calibración / Instructions de calibrage

IMPORTANT: Les valeurs utilisées ci-après sont uniquement
données à titre d’exemple. Ces valeurs peuvent varier pour
chaque compteur et seront différentes pour chaque calibrage.

1. Appuyer sur la touche de calibrage (5) jusqu’à l’apparition
de l’affichage comme il est indiqué sur la Fig. D.

2. Appuyer sur la touche de mise à zéro (4) jusqu’à l’apparition
de l’affichage comme il est indiqué sur la Fig. E.

3. Sans appuyer sur aucune touche, commencer la
distribution de fluide dans le récipient calibré jusqu’à ce
que le niveau de fluide se trouve dans la zone calibrée au
moins au dessus de 5 litres. N’essayez pas d’obtenir un
volume exact, ceci n’est pas nécessaire pour effectuer la
calibrage (Fig. F).

4. Appuyer sur la touche de mise à zéro (4) jusqu’à l’apparition
de l’affichage comme il est indiqué sur la Fig. G. Pour calibrer
le compteur, le volume indiqué sur l’affichage partiel doit être
le même que le volume réel distribué. La flêche sur la partie
inférieure gauche de l’ afficheur nous indique la direction
(augmenter=    ,diminuer=    ) vers laquelle le volume du
compteur sera modifié. Le sens de la flêche peut se modifier
en appuyant sur la touche de mise à zéro (4).

5. Pour modifier le volume indiqué sur le compteur, appuyer
sur la touche de calibrage (5).

6. Une fois que le volume indiqué par le compteur est le
même que le volume réel distribué, appuyer sur la touche
de mise à zéro jusqu’à ce que la la flêche située sur le côté
inférieur gauche disparaisse. Le compteur indiquera
pendant quelques secondes le nouveau facteur de calibrage
(Fig. I). Le compteur est maintenant prêt à l’usage.

F

IMPORTANTE: Los números mostrados a continuación son sólo
a titulo de ejemplo. Estos números pueden variar en cada
contador y serán distintos para cada calibración efectuada.

1. Presione el botón de calibración (5) hasta que el display
aparezca como en la Fig. D.

2. Presione el botón de puesta a cero (4) hasta que el display
aparezca como en la Fig. E.

3. Sin tocar ningún botón, comience a suministrar fluido en el
recipiente calibrado hasta que el nivel de fluido se encuentre
en la zona calibrada por encima de al menos 5 litros. El
proceso de calibración no requiere que sea suministrado un
volumen determinado de fluido, por lo que no intente
conseguir un volumen exacto (Fig. F).

4. Presione el botón de puesta a cero (4) hasta que el display
aparezca como en la Fig. G. Para calibrar el contador, el
volumen indicado en el contador parcial debe hacerse
coincidir con el volumen real suministrado. La flecha en el
extremo inferior izquierdo del display muestra la dirección
(aumentar=    ; disminuir =    ) en la cual el volumen en el
contador se moverá. El sentido de la flecha puede modificarse
presionando el botón de puesta a cero (4).

5. Para modificar el volumen indicado en el contador, presione el
botón de calibración (5).

6. Una vez que el volumen indicado por el contador coincida
con el volumen real suministrado, presione el botón de puesta
a cero hasta que la flecha en el extremo inferior izquierdo
desaparezca. El contador mostrará por unos segundos el
nuevo factor de calibración (Fig. I). y una vez que este
desaparezca el contador estará listo para comenzar a trabajar.

E

4 5

-Fig.D- -Fig.E- -Fig.F-

-Fig.G- -Fig.H- -Fig.I-
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Troubleshooting / Anomalías y sus soluciones / Anomalies et leurs solutions

GB

Solución

- Reemplace las baterías

- Reemplace las baterías

- Presione el botón de puesta a cero. (4)

- Calibre el contador siguiendo el
procedimiento de calibración.

- Ajuste el caudal de fluido dentro del rango de
caudales del contador.

- Limpie el filtro de entrada de la pistola

- Limpie la cámara de medición

- Verifique que los engranajes están en la
posición correcta.

Causa posible

- Baterías gastadas

- Baterías gastadas

- No se realizó la puesta a cero después de
reemplazar las baterías.

- No se ha realizado la calibración de
manera correcta.

- El caudal suministrado está fuera del rango
de caudales.

- La pistola  tiene el filtro obstruido.

- Los engranajes están obstruidos.

- Los engranajes están mal colocados

Trouble

Faded display

No reading in the display

Meter is not accurate

Reduced flow

The display is on but the meter
does not work.

Possible causes

- Weak batteries

- Dead batteries

- Meter has not been reset after battery
replacement

- Wrong calibration factor

- Flow rate is outside the working flow range

- Obstructed oil gun inlet filter

- Obstructed gears

- Gears placed incorrectly after cleaning the
measure chamber

Corrective measures

- Replace batteries

- Replace batteries

- Replace batteries
- Press the Reset key (4)

- Refer to calibration instruction.

- Increase or decrease the flow rate.

- Clean the oil gun inlet filter.

- Clean measuring chamber.

- Place the gears in the right position.

E

F

Problèmes

Affichage flou ou peu clair

Affichage sans aucun signal.

Problèmes avec la précision du
compteur

Pertes de débit.

Le compteur n’additionne pas,
même quand l’afficheur est allumé.

Causes possibles

- Piles usées.

- Piles usées. 

- La mise à zéro n’a pas été faite après avoir
remplacé les piles.

- La calibrage n’a pas été fait correctement.

- Le débit distribué est hors de la gamme de
débits

- Le filtre du pistolet est bouché.

- Les engrenages sont mal placés.

- Les engrenages sont mal placés.

Solutions

- Remplacer les piles.

- Remplacer les piles.

- Appuyer sur la touche de mise à zéro (4).

- Calibrer le compteur en suivant les instruction
de calibrage.

- Régler le débit pour qu’il soit compris dans la
gamme de débits du compteur.

- Nettoyer le filtre d’entrée de la poignée de
distribution.

- Nettoyer la chambre de mesure.

- Vérifier que les engrenages sont en position
correcte.

Síntoma

Lectura borrosa o poco clara

El display no muestra ninguna
señal

Fallos en la precisión del
contador

Caudal reducido

El contador no cuenta aunque el
display esté encendido.

If problems continue please contact your supplier.

Si les problèmes persistent, contacter votre distributeur habituel.

Si el problema persiste, contacte con su proveedor habitual.



  
 
 
 

 

Documentation commerciale 
 

Enrouleurs – AX-501 
 
Construction : 
 

Enrouleur conçu entièrement en acier pour assurer une durée de vie optimale. Il est 
équipé d'un double bras pour air, eau à basse pression, lubrifiant à moyenne 
pression et graisse à haute pression. Il peut intégrer jusqu'à 10 mètres de flexible 
1/2". 
 
 
 
Spécifications : 
 
Produit : pour air, eau, lubrifiant. 
Matière : Acier résistant aux déformations avec peinture époxy. 
Poids : de 17kg à 20kg en fonction du flexible. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Référence Ø flexible sortie entrée Pression de travail Pression d'éclatement 
501 100 3/8" - 17x10mm  M 3/8"  M 1/2"  20 bar 45 bar 
501 200 1/2" - 18x12.5mm  F 1/2"  F 1/2"  100 bar  400 bar  
501 300 1/4" - 14x6,4mm  M 1/4"  F 1/4"  350 bar  1400 bar 

 
Dimensions : 
 
 
 

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail : contact@axes-ingenierie.com  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Les enrouleurs sont tous équipés 
d'un bras de sortie orientable pour 
optimiser la position de montage. 

 
 
 
 
 
 

Il est à noter que l'axe est en laiton 
forgé ce qui assure une absence 
de corrosion permettant ainsi une 
compatibilité avec une large 
gamme de fluides. 

 
 
 
 
 

Usage conseillé: 
 

• 501 100 : Air comprimé et Eau 
basse pression 
 

• 501 200 : Huile, Liquide de 
refroidissement, Air et Eau 
 

• 501 300 : Graisse 
 
 
 

Axes ingénierie fourni t aussi cuves, rétention, pompe , Gestion, installe & assure la maintenance 
de votre installation. 



Ambroise Culine


Ambroise Culine






 



 

 

 

 

2. COMPRESSEUR & 
RESEAU D’AIR 

COMPRIME 
 



Documentation commerciale 
 

Air Comprimé 

    
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

W W W . AX E S - I N G E N IE R IE .C O M  
 

Téléphone: 01 47 99 89 25  
Télécopie : 01 47 99 93 53 
E-mail :  contact@axes-ingenierie.com  

 
  

Compresseur  à vis ou à piston  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
          Réservoir d’air  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Sécheur d’air par absorption ou 
réfrigération  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Préfiltre et filtre à coalescence   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Séparateur huile / eau  

Air comprimé 

 
Les réseaux d’air comprimé permettent de 

distribuer l’air comprimé aux différents points de 

l’atelier. L’air comprimé doit être de pression  et de 

débit suffisants pour faire fonctionner l’outillage. 

 

Les réseaux d’air comprimé AXES comprennent 

des raccords étanches plein passage garantissant 

leur efficacité. Ils s’installent rapidement pour une 

mise en pression immédiate.  

 
 

 

Composants de l’installation 
 
 
Compresseur  :  
A vis ou à piston, à vitesse fixe ou variable et équipé d’un 
variateur, le compresseur permet un débit de 4 m3/h 
jusqu’à 2900 m3/h. 
 
Réservoir d’air : 
En acier galvanisé et d’une capacité de 90 L à 10 000 L  le 
réservoir d’air permet de stocker l’air comprimé avant 
d’être envoyé dans le réseau selon le besoin. 
 
Filtre : 
Placé en sortie de cuve, le filtre permet de purifier l’air 
envoyé dans votre réseau 
 
Sécheur :  
L'air ambiant aspiré par un compresseur contient toujours 
de l'humidité. La quantité d'humidité dépend 
essentiellement de la température, plus la température est 
élevée, plus l'air ambiant contient de l'humidité.  
Lorsque l'air comprimé est refroidi, cette humidité se 
condense et peut endommager gravement votre circuit de 
distribution d'air et vos équipements. Le sécheur permet 
l’élimination des condensats afin d'obtenir un air sec 
parfait.  
 
Séparateur huile / eau : 
Installé à la suite du sécheur, le séparateur permet le 
nettoyage des condensats afin de respecter les normes 
environnementales de vos locaux. 
 
Réseau d’air : 
En aluminium le réseau d’air permet la circulation de l’air 
dans vos locaux.  
 
Enrouleurs d’air :  
Les enrouleurs installés sont fixés le plus souvent en 
hauteur à 2 mètres du sol permettant un déroulement 
optimal jusqu’à la zone désirée. 
 
Coupleurs : 
Simple d’utilisation, les coupleurs ISO A,B ou C de toutes 
dimensions. 
 
 
 
 
 
   
 

Enrouleur d'air  

Réseau en aluminium  

Coupleur  

Local compresseur caserne militaire Mourmelon-le-Grand Série MAV              Série MRL 
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Serie FRL
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Stand:  16. Mai 2014
Updated Mai 16, 2014

T030    Filterregler / Filtre régulateur    
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

Nummer  Größe Anschluss Filterfeinheit Regelbereich Durchfluss Ablass 
 Code Mesure Connexion Filtration Plage de réglage Débit Purge

T030103231000 FR 1   1/4 20 µm 0 - 8 bar 1650 Nl/min S/M

T030104231000 FR 1  3/8 20 µm 0 - 8 bar 1650 Nl/min S/M

T030204231000 FR 2  3/8 20 µm 0 - 8 bar 3000 Nl/min S/M

T030205231000 FR 2  1/2 20 µm 0 - 8 bar 3000 Nl/min S/M

T030205232000 FR 2  1/2 20 µm 0 - 8 bar 3000 Nl/min A

T030307231000 FR 3  3/4 20 µm 0 - 8 bar 4500 Nl/min S/M

T030309231000 FR 3  1”  20 µm 0 - 8 bar 4500 Nl/min S/M

T030309232000 FR 3  1”  20 µm 0 - 8 bar 4500 Nl/min A

A  72 89 100

B  198 244.5 273

C  45 59 70

D 75.5 89 106     106     111

W  1/8” - 1/4” - 3/8” 1/4” - 3/8” - 1/2” 1/2” -  3/4”  -   1”

E  21 27.5 32.5

F  22.5 28.5 35

G  36 45 50.5

H  39 48 50

I  43 55 65

J  54 69 79

K  26 32.5 38

L Ø X M4 Ø X M5 Ø X M6

M  M32 X 1.5 M40X 1.5 M47 X 1.5

N  52 66 75.5

O 26 32 38.5

P 32.5 38.5 45

Q 1/8 1/8 1/8

L

B

N

J

 I

H
E

W

M

O

D
A

G

C

F

P

K

Q

FRL 1 FRL 2 FRL 3

 Abmessungen - Dimensions  

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

 T 0 3 0 1  0 2 2 3 1 0 0 0

Regelbereich:
Plage de réglage:

1= 0-2 bar
2= 0-4 bar
3= 0-8 bar

  4= 0-12 bar

Filterfeinheit:

          Filtration:
1= 5µm

2= 20µm

3= 50µm

Kondensatablass:
Purgeur des condensats:

1= Halbautomatisch
Manuell / Semi-automatique

Manuel

2= Automatisch
Nur für FIL2 - FIL3

Automatique
Pour FIL2 - FIL3

 Gewinde / Taraudage:
02= G1/8
03= G1/4
04= G3/8

03= G1/4
04= G3/8
05= G1/2

05= G1/2
07= G3/4
09= G1”

00= Einheit 
    ohne Endstück

Unité sans 

          extrémité

Größe / Mesure:

 FRL1

 FRL2

 FRL3

T030205231000 FR 2  1/2 20 µm 0 - 8 bar 3000 Nl/min S/M

FRL2
05= G1/2 2= 20µm

FRL 2

- 3/8” - 1/2”
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1 Technopolymer Gehäuse 1  Corps en technopolymère
2  Technopolymer Glocke  2  Cloche en technopolymère
3  Technopolymer Befestigungsmutter  3  Écrou de fixation technopolymère
4  Technopolymer Reglerknopf 4  Bouton de réglage technopolymère
5  Messing Einstellschraube 5  Vis de réglage en laiton 

6  Messingmutter 6  Écrou en laiton
7  Regulierfeder 7  Ressort de régulation  
8  Rollmembrane 8  Membrane à rouleau 
9 Dichtung NBR 9  Joint NBR           

10 Technopolymer Behälter 10 Cuve en technopolymère 

11 Technopolymer Transparentes Glas 11 Verre transparent en technopolymère
12 Technopolymer Kondensatablass 12 Purgeur de condensats en technopolymère
13 Technopolymer Filterhalterung 13 Porte-filtre en technopolymère
14 Sinterbronze Filterpatrone 14 Cartouche filtrante en bronze fritté
15 Technopolymer Zentrifuge 15 Centrifuge en technopolymère 

16 Technopolymer Deflektor 16 Déflecteur en technopolymère
17 Verschluss mit vulkanisierter NBR-Dichtung 17 Obturateur avec joint NBR vulcanisé
18 Messing Stängel 18 Tige en laiton
19 Feder Edelstahl 19 Ressort acier inox
20 Zama Endstück 20 Extrémité en Zama
21 O-Ring NBR 21 Joint torique en NBR

22 Befestigungselement mit Abstandsstück 22 Élément de fixation avec entretoise

ANSCHLUSS / CONNEXION 1/8”-1/4”-3/8” 1/4” –3/8”-1/2” 1/2”-3/4”-1”

DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT 6p 1 BAR 1650 Nl/min 3000 Nl/min 4500 Nl/min

DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC 6p1 bar

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION M4X14 M5X18 M6X20

MAX. KONDENSATMENGE / VOLUME MAX. DE CONDENSATS 22 cm3 46 cm3 89.5 cm3

FILTERFEINHEIT / DEGRÉ DE FILTRATION 5µm 20µm Standard 50µm

REGELBEREICH / PLAGE DE RÉGLAGE 0 ÷ 2 bar 0 ÷ 4 bar 0 ÷ 12 bar

0 ÷ 8 bar Standard 

MEDIEN / FLUIDES DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ

MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL 15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE SENKRECHT / VERTICAL

MANOMETERANSCHLUSS / CONNEXION MANOMÈTRE G 1/8”

KONDENSATABLASS / PURGEUR DE CONDENSATS  HALBAUTOMATISCH - MANUELL /  SEMI-AUTOMATIQUE MANUEL

AUTOMATISCH / AUTOMATIQUE

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques FRL 1 FRL 2 FRL 3 

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Durchflusswerte - Caractéristiques des débits

Größe / Mesures: FRL1 Größe / Mesures: FRL2

Größe / Mesures: FRL3

FRL 2

: FRL2
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T040            Öler / Lubrificateur
 STANDARDPRODUKTE AB LAGER - PRODUITS STANDARDS DE STOCK

 Nummer  Größe Anschluss Durchfluss Öleinfüllung
 Code Mesure Connexion Débit Remplissage D’huile

T040103000100 LUB 1    1/4  2600 Nl/min M

T040104000100 LUB 1   3/8 2600 Nl/min M

T040104000200 LUB 1   3/8 2600 Nl/min A

T040204000100 LUB 2   3/8 5600 Nl/min M  

T040205000100 LUB 2   1/2 5600 Nl/min M

T040205000200 LUB 2   1/2 5600 Nl/min A

 

T040307000100 LUB 3   3/4 8200 Nl/min M

T040309000100 LUB 3   1”   8200 Nl/min M

T040309000200 LUB 3   1”   8200 Nl/min A

T040309000300 LUB 3 1”   8200 Nl/min M2L

M:  Manuell 
 Manuel 

 

 

A  72 89 100

B  162 195 214

C  45 59 70

D  75.5 89 106     106     111

W  1/8” - 1/4” - 3/8” 1/4” - 3/8” - 1/2” 1/2” -  3/4”  -   1”

E  21 27.5 32.5

F  22.5 28.5 35

H  39 48 50

I  43 55 65 

J  48.5 69 79

K  26 32.5 38

L  Ø X M4 Ø X M5 Ø X M6

M  29 29 29

O  26 32 38.5

P  32.5 38.5 45

B L

A

 I

D
J

H

E

F

C

W

M

O

P

K

 FRL 1 FRL 2 FRL 3

  Abmessungen - Dimensions  

A: Automatisch - Vakuum
 Automatique - Vide

M2L:  Manuell mit zwei Stufen Sensor 
 Manuel avec capteur à deux niveau

 Bestellschlüssel - Composition de la référence de commande

 T 0 4 0  1  0 2  0 0 0 1 0 0

Die Öleinfüllung erfolgt:
Le remplissage d’huile est:

1= Manuell
Manuel

 2= Automatisch - Vakuum
Automatique - Vacuum

 3= Manuell mit zwei Stufen 
Sensor

nur für LUB3
 Manuel avec capteur à 

deux niveau 
pour LUB3

 Gewinde / Taraudage:
 02= G1/8
 03= G1/4
 04= G3/8

 03= G1/4
 04= G3/8
 05= G1/2

 05= G1/2
 07= G3/4
 09= G1”

 00= Einheit   
    ohne Endstück
 Unité sans 

          extrémité

 Größe / Mesure:

 FRL1

 
 FRL2
 

 FRL3

T040205000100 LUB 2  1/2 5600 Nl/min M

FRL2
05= G1/2

FRL 2

- 3/8” - 1/2”
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24V

Die minimale Signalpegel
Minimum Livel

Ölstandsanzeige
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Maximale Signalpegel
Maximum Livel

24V
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Mark Mindestölstand
und die maximale
Minimum and Maximum Livel oil
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1 Technopolymer Gehäuse                                            1 Corps en technopolymère 

2 Technopolymer Behälter                                           2 Cuve en technopolymère 

3 Technopolymer transparentes Glas                             3 Verre transparent en technopolymère

4 Technopolymer Stopfen                                               4 Bouchon en technopolymère 

5 Venturi Vorrichtungs Membrane                                  5 Dispositif venturi à membrane

6 Öl-Ansaugrohr aus PA11                                               6 Tube d’aspiration d’huile en PA11

7 Ansaugfilter                                                                   7 Filtre d’aspiration

8 Technopolymer Sichtkuppel                                          8 Dôme de visualisation en technopolymère

9 Einstellschraube aus Messing                                         9 Vis de régulation en laiton

10 Öleinfüllstopfen aus Messing                                       10 Bouchon de remplissage d’huile en laiton

11 Luftdiffusor (Zerstäuber) Messing                                11 Diffuseur d’air en laiton

12 Zama Endstück                                                          12 Extrémité en Zama

13 O-Ring NBR                                                                13 Joint torique en NBR

14 Befestigungselement mit Abstandsstück                   14 Élément de fixation avec entretoise

ANSCHLUSS / CONNEXION  1/8”-1/4”-3/8” 1/4” –3/8”-1/2” 1/2”-3/4”-1”
DURCHFLUSSWERT BEI 6 BAR MIT 6p 1 BAR  2600 Nl/min 5600 Nl/min 8200 Nl/min
DÉBIT DE REFERENCE À 6 BAR AVEC 6p1 bar   

BEFESTIGUNGSSCHRAUBEN / VIS DE FIXATION M4X14 M5X18 M6X20

ÖLBEHÄLTERINHALT / RÉSERVOIRS D’HUILE  22 cm3 46 cm3 89.5 cm3

MEDIEN / FLUIDES   DRUCKLUFT / AIR COMPRIMÉ
MAX. BETRIEBSDRUCK / PRESSION MAX. DE TRAVAIL  15 bar

BETRIEBSTEMPERATUR / TEMPÉRATURE DE TRAVAIL  Min -10  / Max +50°C bei/à 10 bar

EINBAULAGE / POSITION DE MONTAGE SENKRECHT / VERTICAL

EMPFOHLENE ÖLE / HUILES RECOMMANDÉES   ISO 3448, ISO-KLASSE VG 22A / CLASSE ISO VG 22A, ISO 3448
ÖLEINFÜLLUNG / REMPLISSAGE D’HUILE    MANUELL - AUTOMATISCH - VAKUUM 

     MANUEL - AUTOMATIQUE - VACUUM

    MANUELL MIT ZWEI STUFEN SENSOR

    MANUEL AVEC CAPTEUR À DEUX NIVEAU

 Technische Angaben - Caractéristiques techniques FRL 1 FRL 2 FRL 3  

 Materialspezifikation - Spécifications des matériaux

 Durchflusswerte - Caractéristiques de débit

Größe / Mesures: FRL1 Größe / Mesures: FRL2 Größe / Mesures: FRL3

 Elektroschema für die manuelle zwei Stufen Öleinfüllung / Schéma électrique pour le remplissage d’huile manuel à deux niveaux  

KABELLÄNGE 1500 mm
LONGUEUR DU CÂBLE 1500 mm
STROM / COURANT 0.5A

SPANNUNG / TENSION <24V

LEISTUNG / PUISSANCE 10W

FRL 2
–3/8”-1/2”

: FRL2















1 Dado in Ottone Nichelato 1 Nut made in Nickel-Plated Brass

2 Guarnizione in NBR 2 Seal made in NBR

3 Pinza D’aggraffaggio in INOX AISI 304 3 Clamping Washer made in Inox AISI 304

4 Guarnizione O-RING in NBR 4 O-RING Seals made in NBR

5 Anello di Sicurezza in Tecnopolimero 5 Safety Ring made in Technopolymeric

6 Corpo in Ottone Nichelato 6 Body made in Nickel-Plated Brass

7 Tubo in alluminio estruso verniciato calibrato 7 Extruded Alluminium tube calibrated and powder coated

Pressione minima / Minimum pressure -0.99 bar (0.099 Mpa)
Pressione massima / Maximum pressure 16 bar (1.6 Mpa)

Maschi gas conico ISO7
Male threads taper in conformity with ISO
Femmine gas cilindrica ISO228
Female threads in conformity with ISO 228

Temperatura minima / Minimum temperature -20°C
Temperatura massima / Maximum temperature +80°C

Aria compressa / Compressed air.
Vuoto / Vacuum
Gas inerti (AZOTO, ARGON) / Inert Gas (AZOTO, ARGON)

Il sistema non alimenta e non propaga il fuoco
The system does not stroke or propagate any fires

Caratteristiche tecniche / Technical characteristics

Materiali e componenti / Component part and materials

Pressioni / Pressures Temperature / Temperatures

Fluidi compatibili / Compatible fluids Tenuta al fuoco / Fire resistance

Filettature / Threads

1,04

Alluminio estruso UNI 9006/1 Al Mg 0.5 Si 0.4 Fe 0.2
Extruded Aluminium

Designazioni UNI EN 573-3 EN AW 6060 T6
Designations UNI EN 573-3

Trattamento superficiale Verniciatura elettrostatica
Surface treatment Electrostatic painting

Peso specifico 2.70 Kg/dm3
Specific weight

Coefficiente di dilatazione 0.024 mm/(m °C)
Expansion coefficient

PUSH-IN

ø20 - ø25 - ø32 - ø40 - ø50 - ø63

Caratteristiche tecniche dei tubi
Technical characteristics to the tubes

Blue Color (RAL 5010) - Gray Color (RAL 7035).Colore Blu (RAL 5010) - Colore Grigio (RAL 7035).

Aignep si riserva il diritto di variare modelli e ingombri senza preavviso.
Aignep reserves the right to vary models and dimensions without notice.

AGGIORNAMENTO: 01 OTTOBRE 2010
UPDATED OCTOBER 1, 2010



1,05

Raccordo flangiato UNI EN 1092 - 4 PN 16
Raccordo flangiato DIN UNI EN 1092 - 4 PN 16
Femmine gas cilindrica ISO228
Female threads in conformity with ISO 228

Temperatura minima / Minimum temperature -20°C
Temperatura massima / Maximum temperature +80°C

Aria compressa / Compressed air.
Vuoto / Vacuum
Gas inerti (AZOTO, ARGON) / Inert Gas (AZOTO, ARGON)

Il sistema non alimenta e non propaga il fuoco
The system does not stroke or propagate any fires

ø110

Materiali e componenti / Component part and materials

Pressioni / Pressures Temperature / Temperatures

Fluidi compatibili / Compatible fluids

Tenuta al fuoco / Fire resistance

Filettature / Threads

1 Dado in alluminio trattato superficialmente 1 Nut made in aluminium with finished surface treatment

2 Guarnizione O-RING in NBR 2 O-RING Seal made in NBR

3 Corpo in alluminio trattato superficialmente 3 Body made in aluminium with finished surface treatment

4 Anello di sicurezza in Tecnopolimero 4 Safety Ring made in Technopolymeric

5 Pinza d’aggraffaggio in INOX AISI 301 5 Clamping Washer made in AISI 301

6 Anello guida-tubo in Tecnopolimero 6 Tube-guide Ring made in technopolymeric

7 Dado autobloccante in acciaio zincato 7 Selflocking Nut in Zinc-Plated Steel 

8 Vite TCEI in acciaio zincato 8 TCEI Screw in Zinc-Plated Steel

9 Tubo in alluminio estruso verniciato calibrato 9 Extruded Alluminium tube calibrated and powder coated

Alluminio estruso UNI 9006/1 Al Mg 0.5 Si 0.4 Fe 0.2
Extruded Aluminium

Designazioni UNI EN 573-3 EN AW 6060 T6
Designations UNI EN 573-3

Trattamento superficiale Verniciatura elettrostatica
Surface treatment Electrostatic painting

Peso specifico 2.70 Kg/dm3
Specific weight

Coefficiente di dilatazione 0.024 mm/(m °C)
Expansion coefficient

Caratteristiche tecniche dei tubi
Technical characteristics to the tubes

Pressione minima / Minimum pressure -0.99 bar (0.099 Mpa)
Pressione massima / Maximum pressure 16 bar (1.6 Mpa)

Blue Color (RAL 5010) - Grey Color (RAL 7035).Colore Blu (RAL 5010) - Colore Grigio (RAL 7035).

PUSH-IN
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2

Montaggio Impianto - Installation ø20 - ø25 - ø32 - ø40

2 Inserire il tubo nel raccordo sino in battuta per la connessione
automatica.
Push tube into the fitting for automatic connection.

3 Nel caso si dovesse smontare un raccordo, utilizzare le coppie di
serraggio riportate in tabella per il successivo montaggio.
In case of fitting disassembling, use the torques as in the chart to
re-assemble the fitting.

1 I raccordi ø20 – ø25 – ø 32 - ø 40 sono premontati con dado già
serrato. I tubi di 4 e 6 mt sono già verniciati, calibrati e sbavati.
Fittings of ø20 – ø25 – ø 32 - ø 40 are pre-assembled. Tubes of 
4 & 6 mt are pre-coated, calibrated and burred.

2 Inserire il tubo nel raccordo sino in 
battuta per la connessione  e serrare il
dado utilizzando la coppia di 
serraggio riportata in tabella.
Push tube into the fitting for 
connection and tighten the nut using
torques as in the chart.

Diametro Coppia
Diameter Torque

50 75 N.m

63 75 N.m

1 I raccordi ø50 – ø63 sono premontati con dado allentato per 
facilitare l’inserimento del tubo. I tubi di 4 e 6 mt sono già
verniciati,calibrati e sbavati.
Fittings of ø50 – ø63 are pre-assembled with nut untwisted to help
tube connection. Tubes of 4 & 6 mt are pre-coated, calibrated 
and burred.

Montaggio Impianto - Installation ø50 - ø63

Diametro Coppia
Diameter Torque

20 300 cN.m

25 300 cN.m

32 400 cN.m

40 650 cN.m

1

2

1

3
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Montaggio Impianto - Installation ø110

1 I raccordi ø110 sono premontati con quattro viti allentate per 
facilitare l’inserimento del tubo. I tubi di 4 e 6 mt sono già 
verniciati,calibrati e sbavati.
Fittings of ø110 are pre-assembled with four screws untwisted to
help tube connection. Tubes of 4 & 6 mt are pre-coated, 
calibrated and burred.

2 Inserire il tubo nel raccordo sino in battuta per la connessione automatica e stringere le quattro viti nella sequenza suggerita. 
Coppia di serraggio 30Nm. 
Push tube into the fitting for automatic connection and screw up in the suggested sequence. Tightening torque 30Nm.

2

1

1

2

34

La corretta connessione del tubo è confermata dalla posizione
della freccia pre marcata. In caso esistesse la necessità di 
tagliare il tubo,  si consigia di segnare la lunghezza del tubo che
va inserita nel raccordo.

The correct connection of tube is confirmed by the position of the
arrow pre-stamp. If you need to cut the tube, mark the distance
of tube to insert in the fitting.

Inserimento tubo - Tube Connection

Diametro L
Diameter mm

20 31.5 mm

25 38.5 mm

32 46 mm

40 52 mm

50 63.5 mm

63 75.5 mm

110 125.5 mm

L

L

L
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La tabella sottostante permette di determinare il diametro della linea principale.
The Diagram below allows to determinate the diameter of the main line.

1 Trovare la portata del compressore nella colonna rossa.
Choose the Flow rate of compressor in the Red column.

2 Trovare la distanza fra compressore e utilizzo piu’ lontano nella riga blu.
Choose the Distance between compressor and the most distant using point in the Blue column.

3 Trovare il diametro incrociando la riga della portata con la colonna della distanza.
Cross the lines of Flow rate and blue column of Distance to choose the diameter.

Dimensionamento della rete / Chose the diameter four the installation

Pressione 7 bar - Perdita di carico totale 4% / Pressure 7 bar - Total pressure drop 4%

Flow rate: 1750 NL/min

Distance between compressor
and most distant using point: 300 m

Tube diameter:   32

Esempio / Example
Portata: 1750 NL/min

Distanza fra compressore e
utilizzo più lontano: 300 m

Diametro tubo: 32

Portata
Flow Rate

Distanza fra compressore e utilizzo più lontano
Distance between compressor and the most distant using point.

25m 50m 100m 150m 200m 300m 400m 500m 1000m 1500m 2000m
82ft 164ft 328ft 492ft 656ft 984ft 1312ft 1640ft 3280ft 4921ft  6562ft

Nl/min Nm3/h cfm

230 14 8
650 39 23
900 54 32
1200 72 42
1750 105 62
2000 120 71
2500 150 88
3000 180 106
3500 210 124
4500 270 159
6000 360 212
7000 420 247
8500 510 300
12000 720 424
15000 900 530
18000 1080 636
21000 1260 742
26000 1560 918
31000 1860 1095
33000 1980 1165
44000 2640 1554
50000 3000 1766
58000 3480 2048
67000 4020 2366
75000 4500 2648
83000 4980 2931
92000 5520 3249
100000 6000 3531

* La perdita di carico è superiore al 4% / * Pressure drop is higher than 4%

20 20 20 20 20 20 20 20 20 25 25
20 20 20 20 25 25 25 25 32 32 32
20 20 20 25 25 25 32 32 32 40 40
20 20 25 25 25 32 32 32 40 40 40
20 25 25 32 32 32 32 40 40 50 50
20 25 32 32 32 32 40 40 40 50 50
25 25 32 32 32 40 40 40 50 50 50
25 32 32 32 40 40 40 40 50 50 63
25 32 32 40 40 40 40 50 50 63 63
32 32 40 40 40 50 50 50 63 63 63
32 40 40 40 50 50 50 63 63 63 63*
32 40 40 50 50 50 63 63 63 63* 110
40 40 50 50 50 63 63 63 63* 110 110
40 50 50 63 63 63 63 110 110 110 110
40 50 63 63 63 63 63* 110 110 110 110
50 50 63 63 63 110 110 110 110 110 110
50 63 63 63 63* 110 110 110 110 110 110*
50 63 63 63* 110 110 110 110 110 110* 110*
63 63 63* 110 110 110 110 110 110 110* 110*
63 63 110 110 110 110 110 110 110* 110* 110*
63 63* 110 110 110 110 110 110 110* 110* 110*
63 110 110 110 110 110 110 110* 110* 110* 110*
63 110 110 110 110 110 110* 110* 110* 110* 110*
63* 110 110 110 110 110* 110* 110* 110* 110* 110*
110 110 110 110 110 110* 110* 110* 110* 110* 110*
110 110 110 110 110* 110* 110* 110* 110* 110* 110*
110 110 110 110* 110* 110* 110* 110* 110* 110* 110*
110 110 110 110* 110* 110* 110* 110* 110* 110* 110*
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COMPRES
SOR

Portate indicative dei compressori a 7 bar / Indicative flow rates of the compressors to 7 bar

1,09

Nl/min
230
460
650
900
1200
1750
2000
2500
3000
3500
4500
6000
7000
8500
12000
15000
18000
21000
26000
31000
44000

KW
1.5
3
4

5.5
7.5
11

12.5
15
18
22
29
37
45
55
74
92
110
132
170
200
250

CV
2
4
6

7,5
10
15
17
20
25
30
40
50
60
75
100
125
150
180
230
270
340

Distanza fra compressore e utilizzo più lontano
Distance between compressor and the most distant using point.

COMPRES
SOR

COMPRES
SOR

Distanza fra compressore e utilizzo più lontano
Distance between compressor and the most distant using point.

Linea chiusa ad anello
LOOP SYSTEM

Linea cieca
LINEAR SYSTEM
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Sono previste calate:

Ø20 con portata superiore a 1750 Nl/min
Ø25 con portata superiore a 3500 Nl/min
Ø32 con portata superiore a 6.000 Nl/min

Dilatazioni e contrazioni termiche / Expansion and shrinkage due to the heat

   
 2

m

   
 1

m

    2m

    1m

Per calcolare la dilatazione - contrazione  lineare utilizziamo la seguente formula:
∆L = ∆T X L X a dove:

∆L = dilatazione - contrazione lineare in mm
∆T = variazione di temperatura tra quella di esercizio e quella di posa in °C

L = lunghezza tubo in m
a= coefficiente di dilatazione termica lineare che per l’alluminio é 0.024 mm/ m °C

• l’impianto deve essere posto in modo che all’estremità si preveda uno spazio che ne consenta la 
dilatazione-contrazione, ed i supporti devono essere posizionati come in figura:

To calculate the linear expansion - shrinkage we can use the
following formula:

∆L = ∆T X L X a i.e.:
∆L = Linear expansion - shrinkage in mm
∆T = Heat variation between the operating temperature 

and the installation one at °C
L = Tube length in m
a= Linear expansion factor, for the aluminium it is 0.024 

mm/ m °C

• The installation have to be positioned, considering at the 
two ends free space which permits the expansion - 
shrinkage and supports have to be fixed as showed in the pictire:

Tubo di calata / Tube diameter for the outlets
Specifications about available tube diameters for the outlets:

Ø 20 with flow rate up to 1750 Nl/min
Ø 25 with flow rate up to 3500 Nl/min
Ø 32 with flow rate up to 6000 Nl/min

1,10
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CH1

CH2

B

L

A

F

D

E

D F A B E L CH1 CH2
Conf.
Pack.

20 - 1/2 14 31.5 34.5 56 22 30 10

25 - 3/4 16.5 38.5 42.5 66 27 35 5

32 - 1” 19 46 52 76.5 34 45 2

40 - 1”1/4 21.5 52 63 89.5 45 55 2

40 - 1”1/2 21.5 52 63 92 50 55 2

50 - 1”1/2 21.5 63.5 73 105 50 65 2

63 - 2” 24 59 92 107.5 65 70 2

90010
RACCORDO DIRITTO MASCHIO - STRAIGHT MALE ADAPTOR

E

B

D

L

D1

I

D B E L D1 I
Conf.
Pack.

110 18 220 183 18 180 1

90015-110
TUBO FLANGIATO - FLANGED TUBE

Le dimensioni di accoppiamento della flangia rispettano la norma 
UNI EN 1092 - 4 PN 16 (Flange in leghe di alluminio).
The connection dimensions of the flange are designed in conformity with
standard UNI EN 1092 - 4 PN 16 (Flange made in aluminium alloy).

90000
TUBI IN ALLUMINIO CALIBRATI DI COLORE BLU
CALIBRATED ALUMINIUM TUBES BLUE COLOUR

Ø Esterno Spessore Pressione Peso Lung. Conf. *Lung. *Conf.
Outside Ø Thickness Pressure Weight Length Pack. *Length *Pack.

mm mm bar gr/m 4 Mt. 6 Mt.

20 1.5 15 235 4 m 8 6 m 8

25 1.5 15 298 4 m 8 6 m 8

32 1.5 15 387 4 m 9 6 m 9

40 1.5 15 490 4 m 9 6 m 4

50 2 15 814 4 m 4 6 m 4

63 2 15 1034 4 m 4 6 m 2

110 2.5 15 2280 4 m 2 6 m 1

90000GR
TUBI IN ALLUMINIO CALIBRATI DI COLORE GRIGIO
CALIBRATED ALUMINIUM TUBES GREY COLOUR 

Ø Esterno Spessore Pressione Peso Lung. Conf. *Lung. *Conf.
Outside Ø Thickness Pressure Weight Length Pack. *Length *Pack.

mm mm bar gr/m 4 Mt. 6 Mt.

20 1.5 15 235 4 m 8 6 m 8

25 1.5 15 298 4 m 8 6 m 8

32 1.5 15 387 4 m 9 6 m 9

40 1.5 15 490 4 m 9 6 m 4

50 2 15 814 4 m 4 6 m 4

63 2 15 1034 4 m 4 6 m 2

110 2.5 15 2280 4 m 2 6 m 1

*NEW

*NEW
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